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SISU: 

ŠPr-

H. Courihs-Mahler: Giiseldis. 
Werner Scheffs Maine kuristiku kaldal. 
Else Hölferj Ohwer. 
Fr. Fromnold-Treu: Lahus. 
Knut Hamsuni Ameerika rohulagendikul 
Steiidhal: Fragmendid. 
M. F.: Õpetaja pühapäewakingad. 
Orlson S. Marden : Mis tähendab optimist ? 
Alois Wohlmuth: Walmid. 
Ed. L. Wöhrmann; Istun, mõtlen... 
Edgar Wallace: Kadunud miljon. 
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Missugune wanasõna peitub siin? 

Lahendused tulewad saata „Ro-
maarn'5 talitusele, Tallinn, Müüriwahe 
tän. 16, kuni 25. nowembrini. Lahen
dajate nimed awaidatakse „Romaan" 
Nr. 24 (90). 

. Õigete lahenduste .saatjate - •:''•••$. 
loositakse wälja: I") 1 aastaks, ,.:.i-> 
maan" 1926; 2) I anne Ed. Wiide kogu
tud teostest; 3) O. Latsu. — Inilerlf£ 

„Romaagii" talitus. 
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Ajakiri j M M i r 
(IV. aastakäik) 

toob igas oma korralikult 'kaks korda kuus ilmuwas numbris romaane Ja lühemat 
- proosakirjandust mitmekesistelt rahvustelt laialises walikus. 

' I t^šflJVlÄ ÄNJ f l** s*ht o n tutwustada Eesti lugewalc? rahwale maailma 
tf FZK/lilrxf*.! i 1 tähtsamaid kirjanikke nende " pönewamatc ja tuumaka

mate teoste teel. 

.BOMAAN" 
tawat luge 

„BOMAAN'i 

toob põnewaid jutte, on s«e ju „ROMAAN*i* otsekohene 
ülesanne, et igauks leiaks temas wäärtusfikku ja huwi

tawat lugemist 

J/i aastas (24 nr.nr. 
2 nr.nr. 
6 nr.nr, r 

keel on rahwalik ja arusaadaw igaühele. 
T e l l i m i s h i n n a d : 

7õö.—' marka 2 kuus ( 4 nr.nr.) 160.— marka 
400.— , 1 „ ( 2 nr.nr.) 80.— 
225.— , • •'!; Üksiknumber 40.— 

°J 

Kõik järgnewad romaanid iõpewad iga aastakäigu wiimases numbris ja jägr-
misite aa>ta esimeses numbris algawad juba uued romaanid. 

„ROMAÄN'i* tellimisi wõtawad wastu ka endiste aastakäikude peale ilma 
iga lisamaksuta kõik postkontorid ja raamatukauplused. 

Üksiknumbrid müuwad kõik ajalehe müüjad,raamatukauplused ja raud
tee raamatukapid. 

Endiste aastate (1922, 1923 ja 1924 a.a.) üksikud numbrid on weel saada ta
litusest hariliku hinnaga. 

Tellimine 1925 aastaks kestab edasi. Tellida-wõib ükskõik missuguse numb
riga alates. 

| „ ROMAANI" talitus, Tallinn, Müüriwahe tän. 16. »| 
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Nr. 20 (86) Oktoober 1925 IV aastakäik. 

Griseldis. 
Saksa kirjaniku H. l5ourchs-Mahler'i romaan 10 

Griseldisel polnud peawalu, oga ta oli 
tabatud kummalisest pingutusest ja hirmust, 
mis talle muidu wõõrad olid ja mis ta fü-
dant lokku surusid, nagu ootaks teda mõni 
õnnetus. 

Temas kääris midagi, millele ta nime 
ei osanud anda. Ta hinges oli midagi ärga-
nud, ta unenäo ja komtessi kummalise üles« 
pidamise tagajärjel, mille üle ta kartis järele 
mõtelda. Aga ometi ei lasknud teda fee mõte 
lahti. 

3a nii jooksis ta, nagu põgenedes selle 
mStte eest. wä!ja metsa. Ta läks lossimäest 
alla ikka edasi ja edasi kitsasteele ristlejaile 
metsateedele 

Ta oli Treuenfelsi metsa jala ja wankril, 
üksi ja Gilda ning krahw Harro seltskonnas 
juba igas sihis läbi käinud ja tundis ennast 
siin täiesti kodus. Aga ta ei pannud täna 
teed tähele. Oli waikne ja ühtki inimest polnud 
ümberringi. Isegi linnud laulsid nüüd lõuna-
ajal tasa ja unistades omi laule. 

Kui kaua oli Griseldis jooksnud, seda ta 
ei teadnud, kui ta äkki seima jäi ja kohkus. 
Seal oli ta ühe laia maanteeni jõudnud, mida 
ta ei wnnud. Ta waatas, oma mõtetest 
ärgates, enese ümber ja märkas, et oli tulnud 
kaugemale, kui harilikult. 

Pilk uurile ütles talle, et aeg oli tagasi 
pöörata. Sel hetkel kuulis ta kerge wankri 

põrinat ja hobufekabja plaksumist. Ta waatas 
teed mööda edasi ja nägi, et lähenes elegant, 
kerge sõiduriist, millel daam juhiks. Hobuste-
poiss istus käsi kõrwal hoides ta taga. 

Grifeldiö tahtis parajasti ümber pöörata. 
Seal kohkus ta älki ja waatas "daamile wank-
ril terawalt otsa. Soe oli ruttu lähelyale tul-
nud, ja nüüd nägi ka daam. kes hobust juhtis, 
Grifeldist Nad maajasid mõlemad üksteisele 
uskumata imestusega otsa. Äkilise ohjatõmbu-
sega pidas daam hobuse kinni. 

„Seldis! Oled sa see tõesti wõi on üks 
metfajärw sind petlikult pildistanud?" hüüdis 
ta imestanult. 

Griseldis waatas suurte silmadega tema 
poole. 

„Tillu! Mu Jumal — Tilly — kuidas 
fa siia said?" 

Tilly von Sarnow wlskas ohjad hobuste 
poisile ja hüppas wankrllt maha. 

«Oodake sin.'" ütles ta ja kallistas siis 
naerdes Grifeldist. 

„Ia kuidas sina siia said? Seda poleks 
ma unes wõinud näha, et'sind siit Dalheimi 
metsast leian. Juba mõned nädalad olen as-
jäta püüdnud teada saada, kus sa wöid olla. 
Sinu wiimase teate sain ma St . Maria asu-
tusest. Teatasid mulle, et tahad koha peale 
minna ja et warsti rohkem tahad kirjutada. Sest 
saadik pole ma sinust midagi kuulnud," ütles 
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ta ja kõndis aeglaselt, Gnseldise ümbert kinni 
hoides, sellega kitsast metsateed edast-tagasi. 

„Ma kirjutasin sulle ju ühe pika kirja, 
Tilly. umbes nelja nädala eest. Imestasin, et 
selle peale wastust ei saanud l" 

„ I a kuhu sa selle kirja adresseerisid?" 
«Sinu alalisel aadressil. Ma teadsin küll, 

et sa oma emaga re!sil oled, oga seda ma ei 
teadnud, kus sa peatad," 

„AH — nüüd on fee mulle arusaadaw. 
Mu hajameelne isa on muidugi unustanud 
mulle kirja järele saatmast. Ma olin emaga 
mõned nädalad Gardajärwel ja pole peale selle 
lodus olnud. Me sõitsime emaga lohe siia — 
wõisime küllakutse wastu paruni proua Dal-
heimilt, kellega ühes Gardajärwel olime." 

„AH — sa oled Dalheimis? 
«Jah, mu armsam, mönels nädalaks, oma 

wahel tahan sulle nüüd kohe teatada, mis 
uudishimuline ilm nende päewade sees teäda 
peab saama — olen ennast noor<: parun 
Dalheimiga kihlanud. Mu tulewane ämm tah> 
tis, et enne oma tulewast kodumaad pean 
tundma õppima. Ema pidi muidugi kaasas 
olema, ifa ja Ruth tulewad homme, lihawõtte 
nädalaks, ka Dalheimi. ku3 siis meie kihlust 
pühitsetakse. Praegu o'en teel, et oma peig» 
mehele wastu jõita. Ta ratsutas põldudele. 
N>i, mu kallis, nüüd tead sa, kuidas ma siia 
fain. Aga nüüd ülle mulle, milline saatus on 
sind Dalheimt maa peäle toonud/ 

Grifeldis waatas naeratades rõõmsale sõb-
rannale filmi. 

,.Olen ma Dalheimi maa peäl? Ma mõt» 
len, et olen weel Treuenfelst metsas. Tähen-
bai), tohe pead sa kõik kuulma, mis su Haja-
meelne ifa enesele on pidanud. Enne luba 
mind enesele aga südamest õnne soowida su 
kihluseks. Saa nii õnnelikuks, kui sa seda ära 
teenid." 

„OH häda ! Siis ei ole mu õnn kuigi 
suur." 

„Ometi, Tilly. .seda tean ma paremini l 
Ja nüüd mu teadaanne. Kaswatajanna koha, 
mis mul siis ette oli nähtud, wõtsin ma wastu 
ja astusin ametisse juba märtsis. Sest ajast 
saadik olen Treuenfelst lossis kui krahw 
Treuenfelst tütre kaswatajanna." 

Tilly von Sarnow jäi ehmatades seisma 
ja haaras oma sõbranna mõlematest kätest 
kinni. 

,Krahw Harro Treuenfelst juures ? Selle 
sama krahw Treuenfelst j ures, kes oli süüdis-
tatud oma abikaasa tapmises ja tõenduste puu-
dusel wabastäti?' 

. „ Iah, Tilly, sellesama juures/ 

See ajas silmad pärani. 
„Püha taewas! Tead sa, mu kallis, üks 

hiigla julge olemus oled fa ju ikka olnud. 
Seda tõendasid sa siis, kui mu õekese uppumisest 
päästsid ja ta enese elu hädaohtu wiies weest 
wälja tõid. Aga et sa selle koha wastu oled 
wõtnud — see on ju hulljulgus." 

„Mu Jumal — mul oleks ju surmahirm 
— et minuga samuti wõib juhtuda, kui 
krahwinna Treuenfelstga — ehk, et mulle selle 
waim end ilmutab." 

„Sä8rast hirmu ma ei tunne." 
„Iah, kas sa siis et karda krahw Treuen-

feltzst?" 
Gnseldise näos tõmbus walusalt ja lal oli 

hea meel, et neid sõnu trahw ei kuulnud. 
,,Gl, Tilly ma ei karda teda. Ma teadsin 

juba enne kui Treuenfelssi lälsin, et krahw 
süütu on." 

..Sa teadsid seda ? O l i sul siis tõendusi 
selleks ?" 

,,Ei, aga säärastd tõendusi ma et waja. 
St. Maria asutuse juhataja on krahwi sugu-
lane. Ta tunneb teda lapsest saadik ja on 
mulle usu ta süütusesse kaasa annud. Ja kui 
oled kord juba selle mehe näkku waadanud, 
siis tead juba kindlasti, et ta sääraseks teols 
wõimetu on." 

V l l y waatles teda kindlusetult. 
„Aga see pole ikkagi tõendatud, et ta süütu 

on. Ja ei saa ju kell gi inimese ssthnmesse 
naha/' f 

,M — seda ei saa. Aga ütle mulle. Tilly. 
kui keegi minust ütleks, et olen .mõrtsukatöö 
korda saatnud, las usuksid sa seda"— ?" 

, Ei, — milgi tingimusel." . . 
,.Noh, näed sa, nii on minul krahw 

Treuenfelstga. Ma elan juba weerand aastat 
Treuenfeljis, näen krahwi iga päew. on wõi-
mälust teda igasugustes meeleoludes näha, 
olen ta waateid tundma õppinud. Ma jälgin 
teda. kuidas ta oma Iâ »se wastu on. kuidas. 
oma sugulasele, kes ta majavidamist juhib, 
wastu tuleb, kuidas ta minu enese ja teenijas-
konnaga ümber käib. J a ma ütlen julle. ta on 
üks surmani õnnetu mees, kes raslet teenimatu 
saatust kannab, aga mitte kunagi üks sala-
kawal mõrtsukas. Ta süütuse eest. wõin oma 
pea anda." 

T'lly silmad läikisid. 
,AH, armsam Seldis, ma leian, et fee lõ« 

puks hirmus huwitaw on, et fa Treuenfelsis 
elad, ja et sa trahwi füütuse eest wälja astud, 
on^sinust wapper tegu. Ma pean sulle tähen-
damo, et ma wäga temast ja ta saatusest hu> 
witalud olen. Dalheimis on nimelt iga päew 
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temast jutt. Minu ämma ja peigmehe wahel 
on selle ühe punlti kohta teatan) ärewus. kuna 
nao muidu üksteist wäga hästi mõistawad. 
Mu ämm ütleb küll ise. et ta krahw Treuen-
felstst seda tegu ei usu, aga et ta surnus mitte 
se'gelt pole tõendatud, awaldab ta arwamist, 
et temaga läbi käia ei wõi. J a ta wäga hoo-
litseb selle eest, et mu peigmees, kes krahw 
Treuenfälst lähem sõber oli. läbi ei käi?8 ini-
mefega, kes mitte päriselt puhtaks pestud in> 
gel pole. Mu peigmees, kes kõigi krahwi was-
taste kahtlusmomentide peale waatamata te-
mast säärast tegu ei usu, tahab lõ.kide kiuste 
temaga läbikäimist jätkata. Aga ta ema ei Iu« 
banud talle seda. Ja selle soowi mõju all oli 
ta, kui krahw Tremnföls peale oma wabaks» 
saamist talle esimest korda wastu tuli, teelt 
kõrwale pöörnud. Minu Fritz on aaa hea, ar« 
mäs inimene, kes nii kergesti kellegile haiget 
ei faa teha. J a sellest tunnist saadik piinab ta 
ennast etteheitega. Kui krahw Treuenfels on 
süütu, siis on ta teda sellega, et teelt kõrwale 
pööris, haawanud ja talle haiget teinud See 
wõimalus rõhub teda weel enam, kuna ta ene-
fele peab tõendama, et sell ga üht kaitsetut on 
haawanud, kel selle eest wõimalik pole aru-
annet nõuda. See piinab teda ütlemata ja ta 
teeb oma emale etteheiteid, et see oma soowi-
dega teda sundinud oli krahwi eest teelt lõr-
wale pöörama. Peäle selle juhtumuse ei leia 
ta ka julgust krahw Treuenfelsi üles otsida ja 
temalt wabandusi paluda. Nit tunneb ta end 
selles seisukohas wäga piinlikuna ja ta pole ka 
enesega sugugi rahul. Alles eile ülles ta mulle 
jätte: ..Tead sa. Tilly. kui ma mõtlen, et 
krahw Harro süütu on, siis tulen eneftle ette 
nagu timukas, kes ühe füütü' t surmamõistetu 
on tapnud! Nüüd wõid sa arwata, mu armas 
Seldis, kuidas ma krahw Treuenfelstst huwi-
tatud olen." 

Griseldise silmad läikisid. Ta wõttis äkki 
Til lu käe ja ütles ärritusest wärisewa häälega: 

„T i l ly , sa nõudsid kord minult, et ma 
sulle nimetaksin ühe suure soowi, mida sa mulle 
wõiksid täita: Ise enesele poleks ma kunagi 
säärast soowi Väljendanud. Aga nüüd —nüüd 
teaksin ma midagi, m llcga sa malle palju, 
pa.ju wõiksid head teha." 

„Si is ütle, Seldis, mis wõin ma sinule 
teha? Kui see minu wõimuses seisab, siis ta
han ma seda täita." 

Grifeldis ohkas sügawalt ja sõnas wari. 
sewal häälel: 

„Ma palun sind, Tilly. et sa oma peigme. 
hele püüad kinnitada, et ta krahw Treuenfelsi 
Mes otsib ja talle oma käe ulatab, et öelda: 
Ma usun ju süütusesse, sest ma tunnen sind 

paremini kui kohtunikud seda on teinud. — 
Waata, krahw Treuenfels rääkis mulle, et ta 
parem sõb.r tal metsas teelt kõrwale on pöör-
nud. J a sa ei aima, kuidas ta selle all kanna-
tab, et tema eest kõrwale hoitakse. Wõimetus, 
kõrwaldada häbstawat kahtlust, teeb teda pä
ris wilttfake. Sa wõiksid heateo korda saata, 
Tilly! Kui ometi wõiksin tuua sulle weendu» 
muse. et krahw Treuenfels on süütu. Tahad 
sa mu soowi täita. T'lln?" 

See waatas Griseldifele suurte silmadega 
otsa. 

„Mi3 on sulle see mees, Seldis, et sa nii 
ta eest wilja astud?" küsis ta tafa. 

Grifeldis punastas, aga kannatas oma sõb-
ranna pilgu wälja. 

„Ta on õnnetu, Tilly. J a sa tead, ma ei 
saa kedagi näha kannatamas. Oled mind too-
lis juba sellega nokkinud, et ma kõikide õnne-
tute saatusest osa pidin wõtma. Krahw Harro 
on mu wäikese hoolealuse isa. Ma armastan 
last südamest ja mul on lõpmata aukartus 
krahwi ees, kes mislil wiisil tunda ei lafe, et 
ma oma kohast äraripsiuw olen. Mul on nii 
hea tema majas, kui mul seda weel kunagi 
kusagil pole olnud, ja ma olen selle eest wäga 
tänulik. Ja kui ma temale nüüd ta õnnetuses 
rõõmu wõiksin teha, kuidas fee mind rõõmus-
täks. Kui su peigmees tema juure tuleks, oleks 
see üks walgus tema süngesse ellu. Sa pole 
ennast kunagi kaua paluda lasknud ühe heateo 
järele, Tilly — ära lase mind ilmaaegu 
paluda!" 

Tilly haaras ta ümbert kinni. Ta tundis 
instinktiiwselt, et Grifeldis krahw Treuenfelsi 
wastu rohkem tundis, kui ta seda öelda tahtis. 
J a teda Grifeldis armastas, see ei wõinud 
olla ha'b inimcne, ei wõinud olla häbemata 
mõrtsukas. 

„Ma tahan fu soowi täita, Seldis. mu 
sõna selle peäle. Nüüd tahan ma kogu oma 
mõju maksma panna, et mu peigmees selles 
asjas kord oma südame järele talitaks." 

Grifeldis surus säramalööwal pilgul ta 
käsi. 

„AH. Til ly — armas T' l ly — kui sa 
seda kätte saaksid." 

Mõlemad daamid olid jälle maanteeni 
jõudnud. Seal nägid nad korraga üht ratsa-
nikkuMhenewat. 

Tilly andis talle märlu. 
«Fn'3 — Fritz! Ah, hüppa sadudast maha 

ja tule siia!" hüübis ta ratsanikule. 
Ja Griseldise poole pöörates, ütles ta:. 
„©a wõid lohe ise tunnistajaks olla, tui-

das ma oma lubamist täidan ja ma tahan 
sulle kohe oma peigmeest efiteledo." 
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Parun Dathe m oli hobuselt maha hüoa« 
nud ja tuli ruttu mõlemate daamide poole. 
Ta oli ilus wärske olewus, ja ta simad and* 
std ära, et ta oma pruuti südamest armastas. 

JBtx tahtsid mulle wastu tulla. Tifly?" 
küsis ta ja suudles tema kätt. 

«Jah, Fritz, ja ma rõõmustan, et seda te-
gin, sest leidsin siin ootamata oma parema 
sõbranna, Griseldis von Ronachi, meie Ruthi 
päästja. Oleme emaga sulle temast palju ju-
tustanud." 

Parun Dalheim kummardus Griseldise ees. 
„Mit armuline preili, oli aeg, kus ma 

Teie peale päris armukade olin, ilma et Teid 
tundnud oleks. Mu pruut unistas nii wai-
mustatult telst — ja ma tahtsin aina üksi te-
mast unistatu olla. Aga nüüd rõõmustan'end 
ometi, et teid tundma faan." 

„Bee on wastastikkuas, herra parun." 
,,Armas Fritz — sa tead, et ma lilg rea» 

Itftlik oiewus olen selleks, et unistada. Aga 
nüüd on mul midagi palju tähtsamat sinuga 
rääkida. Kuula mind," ütles Tllly kärmelt 
wõttis ta ratfakuue nööbist kinni ja jutustas 
talle -ille üle nad praegu Grifeldisega rää-
kinul 

Parun Dalheim kuulas nähtawa ärewu« 
sega pealt ja Ti l ly waikides waatas ta järel» 
mõtlewalt Griseldise silmi. 

,.Mu austatud, armuline preili, Teie näete 
mind selles asjas wäga piinlikus seisukorras. 
Mu süda sunnib mind juba ammu krahw 
Treuenfelsi üles otsima, aga mul on ikka 
mõned kahtlused olnud. Wäga'paha seisukord." 

Griseldis hingas sügawalt. Ta oli kahwatu, 
aga ta silmad paistsid tui kaks tähte ta näolt. 

„Herra parun, Teie tunnete krahw Treuen-
felsi lapsest saadik; olete temaga loos üles 
kaswanud ja olete wõinud ta iseloomust ene-
sele pilti maalida. KaS on Teil kunagi mulje 
olnud, et ta halkama wõib saada sütrase sala-
kawala, koleda teoga? Kas ei tõuse Teis 
weendumus. et ta, kuigi ta midagi oleks tei-
nud. milleks ta mitte õigustatud pole, seda 
siis otsekoheselt ja ausalt üles oleks tunnista» 
nud? Oletame, et tal täiesti põhjust oli oma 
abikaasat ähwardada, oletame isegi, ta oleks 
wõinud wihas surmata — aga nii külmal, 
salakawalal wiisil — peate Teie seda wõima» 
Itkuks? Ma ei tunne krahw Treuenfelsi 
mitte nii kaua kui Teie, aga nii hästi ma 
teda juba tunnen, et wõin tõendada, ta on 
süütu. Kui ta seda ei oleks, siis oleks ta oma 
süüteo üles tunnistanud, ehk — ta oleks 
enese üle ise kohut mõistnud. See on mu 
püha weendumus." 

Nii kõneles Griseldis wärisewa häälega. 
Parun Dalheim oli nähtawalt liigutatud. 
„ M u armuline preili, mul on häbi Teie 

ees, et ma krahw Treuenfelsi eest samal wii-
sil wälja pole astunud, kui teie seda teete. 
Seda üles tunnistades pean tähendama, et 
mul juba ammu häbi on sellepärast — et tol 
korral ta eest teelt kõrwale pöörasin ja keel» 
dustn teda terwitamast. Ma tean ju muidu 
päris kindlasti, mis ma tahan, aga selles as« 
jas olen küll päris wiletsal ebakindlusel asu-
nud. Sada korda olen juba ette wõtnud, tema 
juure minna, aga ma häbenen end otse tema 
ees. Kui ta mulle nüüd külmalt wastu tuleks, 
et saaks ma feda mitte pahaks panna." 

..Seda ta ei tee, herra parun/' wastas 
Griseldis weendunult. 

„Seda ma ka et usu, Friiz. Kuule, ma 
lubasin Griseldisele, et sulle kinnitan, et sa 
krahwi üles otsiksid. Ja ma palun sind nüüd 
südamest, tee seda. Ka sinu pärast palun ma 
seda teha, sest ma tean, fee piinab sind, et sa 
oma enese südame järele mitte õieti pole tali» 
tanud. Parem on ühele süüdlasele kätt ula-
tada, kui seda süütule keelata. Teise süü ei 
saa sind määrida, aga see peab sind waewama, 
kui üht süütut haawad. Ja see waewab sind 
ka, ieda ma tean. Krahw Treuenfelsi tegu ei 
wõidud tõendada ja talle anti wabadus. Sel« 
lepärast ufu kindlasti tema süütusesse, kuna 
see tegu talle kohane pole, ning tegutse sille 
järele. See ei saa su au määrida, kui sa en« 
nem oma sõbra süütusesse usud, tui tema 
süüsse." 

Parun suudles oma pruudil südamlikult 
kätt. 

..Tänan sind nende sõnade eest, Tilly. Su l 
on õigus. Ma olen enese peale ema arglikke 
kahtlusi mõjuda lasknud. Tähendab, preili von 
Ronach. Teil on mu sõna, ma tulen homme 
Treuenfelsst/' 

Griseldise silmad lõid särama. Parun waa-
tas imestades ta ilusasse nälku. 

„O, kuidas ma Teid tänan, herra parun, 
ja ka sind, Tillu. Uskuge mind, Teie teete head, 
õilfet tegu * 

Parun Dalheim naeratas. » 
„ I a Teie. mu armuline preili? Teie tee» 

ued on ju palju suuremad. Ma ütlen krahw 
Treuenfelssile, kui wahwalt te tema eest wälja 
õiete astunud." 

Griseldis tõstis ehmatanult käed. 
„O ei, palun, ärge ütelge temale seda, et 

olen Teiega rääkinud. Ta waataks wast selle 
kui ebaõige wahelesegamije peale ja Teie tu-
letul oleks tema jaoks ainult pool wäärtust. 
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Palun, fötfe talle arwamine, et ise tema juure 
teed olete leidnud, et Teie süda Teid sellele 
on sündinud. See rõõmustab teda palju enam." 

Parun kummardus. 
«Noh, kuidas soowite, armuline preili. Tä-

bendab, ma waikin meie tänasest kohtamisest. 
Aga juhusel, kui tema juuresolekul üksteist 
näeme, kuidas motiweerin siis meie tutwust?" 

Tasane, kelm naeratus jooksis üle ta näo. 
„Ma rõõmustaksin homme Treuenfelsis Tei-

ega tuttawaks saada. Aga wast ei kohta meie 
üksteist üldle. Sellepärast tahan Teid nüüd 
kohe weel kord südamest tänada." 

„Pole tarwis tänu. Palun, ärge tehke 
mulle häbi." 

.Ja millal näen sind jälle, Seldis?" küsis 
Tilly. 

Grifeldis haaras ta käe. 
„Seda ma weel ei tea, Tilly. Kui herra 

paruniga Treuenfelsis kokku saan, siis wõib 
küll juhus tulla sinu peäle juttu tuua; ma pa< 
lun siis waba aega, et sind külastada, kui sa 
seda tahad." 

,Selles ei tohi fa kahelda, Seldis." 
^Ma tahaksin la su wanemaid ja Ruthi 

näha saada. Kül ma aga ei saaks su petame* 
hega kokku, siis kirjutaksid sa mulle ühe kirja» 
kese ja paluksid mind enesele külla. Sa wõiksid 
siis kohe aja. kindlaks määrata; see tähendab, 
ma eeldan, et mu külastus Dalheimi on lu-
batud. Wast pole see paruniproua meelejärele, 
et sa wäikese komtess Treuenfelsi kaswatajan-
naga läbi käid." 

T'lly koputas kergelt tema otsaesisele. 
^Lambakene, mis sa mõtled?" 
,No ja, Tilly, sa oled Dalheimis ka ai« 

nult külaline?" 
„ 0 palun wäga, mu armuline preili, Tilly 

on ju walltfejanna mu majas, nagu ta seda 
on minu südames," sõnas parun wahele. K$a 
ta mina loodan teid õige pea Talheimis ter« 
witada wõiwat." 

Pruutpaar lahkus Grifeldisest. See hakkas 
kohtunult oma tagasiminekut kiirendama. Len« 
dawail sammudel ruttas ta kodu poole. Ialad 
olid tal kerged nagu füdagi Ta oli nii õnne» 
Itk. et oma armastatud mehele waikselt ja sa« 
loja head sai teha. Ja paruni tuleku üle rõõ» 
mustas ta nagu laps jõulude üle. 

Gilda oli juba ülewel ja komtess Beate 
poolt riietatud. Kui Griseldis koju jõudis, lei-
dis ta lapse isa seltsist. Ta wabandas ennast, 
weel wähe hingetu kiirest jooksust. 
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„Ma olin oma jalutuskäigu natukene liig 
kaugele wiinud ja ei saanud kahjuks õigeks 
ajaks lodus olla," sõnas ta. 

Krahw naeratas. 
„Ia oma kotzuie innuga olete ennast HZn-

getuks jooksnud. Pldi see nii olema V 
Griseldis hingas sügawalt. 
„Ma tean ju, et Henriette nüüd magab 

ja et Gilda ennast mitte hea meelega kellegist 
teisest ei lase riietuda." 

„ I ah , Teie olete ta wäga ära hellitanud 
ja ennast sellega asjata sidunud ning kõiksugu 
waewaga koormanud." 

Griseldis wõttis mõlemate kätega Gilda 
ümbert kinni. 

„£), see armas waew l Kui mul elus muud 
kanda poleks, oleksin ma kadestuswäärt," 
ütles ta. 

„S« jäid hirmus kauaks, Grifeldis! Meie 
tahame ju torni minna," ütles Gilda end 
tema wastu surudes. 

„Sellets on ju alati aega, Gilda." 
„Kas ful enam peawalu pole?" 
„Ei, selle jätsin ma metsa." 
,Ma panen ette, meie joome nüüd ruttu 

tee ära ja lähme torni, preili von Ronach. 
Sest Teie tahate ju muidugi päewawalgusel 
mu naise tuba näha. Ma wõin arwata, kuidas 
Teie selle järele igatsete, et neid tube oma 
unenäoga wõrrelda," ütles krahw tasase, hea
tahtliku pilguga. 

Griseldis waatas kelmi, särawa pilguga 
talle õtsa, mis ta südame üsna soojaks muutis. 

„Ma arwan, Teie lõbustate end minu üle, 
herra krahw. Aga mul pole midagi selle 
wastu, kui fee teile ainult natukene headmeelt 
walmistab." 

Krahw waatas ta peäle olla. 
.Kui lahkelt hoolitsete Tele alati minu 

eest." 
Griseldis naeris rõõmsalt, teadmises, et ta 

selle tunnustuse täna tõesti ära oli teeninud. 
„Üks arst peab alali oma patsiendi hea 

käekäigu eest hoolitsema. J a ma ei taha ometi 
oma arsti kohta kaotada" 

Krahwi sumad püsisid ta näol. 
„Ma ei wabasta Teld ka sell.st ametist, 

enne. kui Te ise wabatahttikult maha panete." 
„O, see ei tule kunagi." 
Ta hingas sügawalt ning wari lendas 

ümber ta näo. 
„Ühel päewal teete seda wast ometi." 
..Wabltahtlikult muidugi mitte." 
„Km kord Treuenfelsist lahkute." 
,Miks peaksin ma seda tegema, kui mind 

mitte ära ei saadeta?" 
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,.Kas pole midagi olemas, mis Teid wälja 
kutsub ilma, wälja Treuenfelfist ?" küsis ta 
ärritatult. 

Ta raputas pead. 
..Midagi — mitte midagi. Niikaua kui mind 

Gilda wajab, jään hea meelega siia/' 
„Ia kui mu tütar Teid alati wajab?' 

»O. mitte midagi armsamat poleks m!nu 
jaoks l" 

.Tõesti mitte? Kas tahaksite itta wäiksesse 
Treuenfelsi jääda?" 

„Ma ei teaks ühcki kohta ilmas, kus mul 
armjam oleks, kui siin." 

„Mu lossi üksilduses?" 
„Mu armsa, wäikese Gilda juures, keda 

ma armastan ja kes mind armastab. Pole 
ilusamat paika minu jao!s." 

,.On see tõsi?" 
Suurte ja tõsiste silmadega waatas ta krah-

wile õtsa. 
^Muidu ei räägiks ma seda wälja." 
„3a kui ma Teid nüüd sõnast kmni wõ-

takstn ja Teid köidaksin kauaks, kauaks ajaks? 
Kui ma Teiega lepingu teeksin?" 

Gnfeldis kõrwaldas sügawa hingetSmbcga 
juukse otsaesiselt. 

„Pole tarwis lepingut, herra trahw." 
Kiirelt ja soojalt tuksus tal weri soontes. 

Ah, nüüd olla waba, puhta nimega mees, kes 
tohiks seda eluwär^ket, armsat olewust kogu 
ajaks enese kü'ge lõita — milline õnn wõis 
fee olla. 

Ärritus laskis teda waikida. Ta pööras 
älki ümber ja läks ära. luna ta kartis tasa. 
kaalu kaotada. Grifeldis waatas talle järele. 
Aga Gilda ei annud talle aega mõtetesse jääda, 
ta nõudis oma õigust. 

Kohe peäle selle said nad teelauas krahw 
Harroga kokku. Ta oli jälle päris rahulik. 
Aga komtess :fe näis wäga nürwiline ja ise. 
sugune olewat. J a kui krahw pärast kohe Gri-
feldise ja Gildaga lauast üles tõusis, et torni 
minna, jäi komtess nagu tarretanult istuma 
ja waatas kolmele inimesele kirjeldamata pil-
guga järele. See oli pilk, mis wäijendub pöö-
rase silmist. 

Krahw Harro läks Gri^eldife ja G Idaga 
ümber loksi kuni tornini. See olt igast lül-
jest põõsastega kinni kaswanud, ainult kitjas 
sisfewiiw jalgwäraw oli waba. 

«Kas torni ei faa pääseda lossist, ilma et 
wäljast ringi minna?" küsis Grifeldis. 

«Ei, preili von Romch. Kuigi torn ka 
õtse lossi ku ge on ehitatud, puudub tal ometi 
igasugune otsekohene ühendus lossiga. Teis-
tesfe tornidesse, mis kejkehituse külge on lii
detud, pääseb ju lossi koridoridest, aga ümmar-

gune torn on päris eraldatud. Torni ehitaja 
olt enesele seal ülewel tähetorni sisseseadnud 
ja kasutas teda alkeemilisteks ning astronoo-
milisteks uurimistels. Siis oli tal wist pa-
rem, kui torn lossiga ühenduses polnud. Eel-
lepärast on seda torni ka wähe tarwitatud, et 
ta nii eraldatud on. On wähe tülikas siia 
tulla. Mu wanemad tarwitasid teda ainult 
siis, lui suurematel pidustustel palju külalisi 
TreuenfelsiS olid, et neile seal korterit anda. 
Enamisti asusid siis seal noored wallalised 
herrad. Sellepärast on tubadesse woodid pan< 
dud. Natukene aega enne surma ütles mu ifa, 
et ta tahab ühte ühendusust läbi müüri lasta 
raiuda, mis lossi wiiks. Aga need müürid 
on uskumata kõwad ja raudkindlad. Need uk-
ftd oleks pidanud kohe ehituste ajal sisse laskma 
teha. Nüüd on neid raske teha. Ja nii jät-
tis la mu ifa selle nõu." 

Grifeldis kuulas neid sõnu suure huwiga. 
Ta mõtles selle peale, et ta omas unenäos 
ilma waewata läbi paksude seinte teisel pool 
seiswasie krahwinna magadistuppa oli pääse' 
nud. Ja oma salaseinalapi peale pidi ta mõt-
lema. *• -

„Wüst on torni ehitaja siiski ehitamise juu-
res juba ühe ühendusukse ette näinud. Wast 
on olemas mõni falauks, millest Teil aimugi 
pole ?* ütles ta, oma salajase ärrituse üle wa-
litsedes. 

Ta naeratas heatahtliselt pilgates. 
.Ah, Teie tahate tingimata mu head, wana 

Treuenfelssi salapäraste wõiuwustega ümber 
riietada." 

„Noh, sarnaseid leidub ju ometi igas wa-
nas lossis." 

„ Muidugi! Meil on ju ka üfs maaalune 
käik lossis, sala juurepääsu teega, mis ühte 
sügawasse keldrisse wiib. Aga see kelder on 
nüüd wäga hea Veinikelder ja selle juure-
pääsu tee lasime kinni määrida. Muidu pole 
aga Treuenfelsis jälgegi romantikast järele 
jäänud." 

„W2i ei tea Teie midagi sellest," ütles 
Grifeldis. 

Ta naeris wähe. 
„Teie olete kangekaelne, preili von Ronac). 

Aga nüüd oleme torni juures. Nüüd oodake, 
palun, Gudaga mõni minut. Ma tahan enne 
üles minna ja walgust sisse lasta ning kõigis 
asjus järele waadata, et Teie hädaohuta minna 
wõiksite." 

Sellega wõttis ta oma taskust wõtme. 
«Waadake wõt>t — ta ei näe ka romanti-

line wälja." 
Grifeldis wõttis wõtme. 
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„9lga tal on omapärane keel. Waadake, 
herra krahw — siin on otje südame kuju wälja 
lõigatud. Sääraseid wõtmeid nüüd enam ei 
tehta. Aga ta peab hästi hoitud olema — 
kuna — ühtki rooste .jälge ta küljes näha 
pole." 

Ta pühkis oma taskurätiga wõtme keelt ja 
fee ei jätnud ühtki mustuse plekki järele. 

Krahw Harro surus wZtme lukuauku. Ta 
arwas, et peab palju jõudu tarwitama; kuiai 
h'sti hoitud wõti roostetanud polnud, lukk, 
mis niiskele ilmade kaes seisnud, pidi olema 
roostetanud ning poleks end nii kergesti wõi-
nud awada laskma. Aga ta imestuseks keerdus 
wõti kergelt ja ilma waewata lukus ümber. 

Krahw tegi selle üle märkuse. Griseldis 
waatles kummaliselt uuriwa pilguga lukku. 

Kergelt ja hääletult liikus la uks hingedel. 
Km krahw Harro torni oli kadunud, tõm> 

bas Griseldis ruttu jälle wõtme lufuft wälja 
ja pühkis weel lord taskurätiga wõtmekeelt. 
Ja näe — walgete rätile jättis nüüd wõti õth 
jäljed. Lukk pidi olnud mitte wäga kaua aja 
eest tublisti õlitatud. 

Ja ometi ei pidanud fee uks aastate eest 
awatud olema? 

Ruttu pani Griseldis wõtme jälle lukuauku 
ja keeras seda edasi tagasi. See keeras ker« 
gestt ning hääletult. 

Griseldis waatas järelmõtlewa pilguga õli» 
jälgedele oma taskurätil. 

Wahepeal oli krahw Harro esimesest trepist 
üles läinud ja awas nüüd ülewel ühe puust 
akna. 

.Pole sugugi nii halb, kui mõtlesin. Õyk 
on wäljakannatataw ja tolmukord pole nii paks, 
kui arwasin!" hüüdis ta alla. 

Siis kadus ta ja läks edasi üles. Ka tei
sel ja kolmandal korral awas ta aknad ja tuli 
natukese aja pärast jälle tagasi. 

„Ni i , ülewaatus wõib algada, preili von 
Ronoch. Ainult teise trepi kahe alumise astme 
juures ettewaatust Palun, minge ees. Olen 
treppidele walgust teinud. Gilda wiin ma 
ise/ ütles ta. 

Aeglaselt astus Griseldis wähe äkilisest ja 
kitsast trepist üles. Need olid kiwi astmed, 
m-llele peen, roheline samblakord peale oli kas-
wanud. Kakskümmend astet wiisid üles esi-
mefele korrale. Si is tuli wäike, pool ümmar-
gune wahe, millelt läbi awatud aknast wälja 
ja ühest uksest alumisesse tornituppa wiis. Uks 
oli kinni. Trepiwahes oli puupõrand. See 
oli Sliwärwiza wärwitud ja sellel lasus kerge 
tolmukord. Aga Griseldis märkas, et trepist 
kuni ukseni läks wäike riba, millel tolmukord 

weel palju wäiksem oli. Näis, nagu oleks seal 
mõne aja eest kergelt luuaga ü!e pühitud. 

,Wõi on siin üle pühkinud üks kleidi 
fhlepp," mõtles Griseldis ja waatas uuriwalt 
neid jälgi tolmul. 

Aga ta ei öelnud midagi ja läks edasi. Kõ« 
dunenud trepiastmeid mööda mindi üles, ilma 
et midagi õnnetust oleks juhtunud. Teisel 
korral lordus trepiwahe akna ja teise korra 
tornitoa uksega. 

Griseldis tõttas nüüd kergel sammul edasi. 
Krahw Harro matis Elldat, teda seljatagant 
küewartest kinni hoides. N i i mind! tolman» 
dale korrale, lust kõrge, järsk keerdtrepp üles 
rõdule wiis Sel trepil olid raud käsipuud. 
Krahw Harro oli awanud tõstetawa ukse, et 
wabastada teed rõdule. Enne seda'oli weel. üks 
ümmargune ruum, wist kauaaegne tähetorn, 
sest siin leidusid weel igasugused riistad, mis 
seda lasid tunnustada. 

Wiimaks oli Griseldis ülewel rõdul ja 
waatas üle wõre alla õitswale, haljendawate 
maale, mis heledas päilsehiilgufes ta jalgade 
ees seisis. 

Krahw Harro seisis ta kõrwal ning waa» 
tas ta särawasse näkku. Gilda waatas läbi 
laskeaukuüe alla ja halkas omal armsal weid» 
ral wiisil rõõmsalt jutustama. 

, 0 kui ilus, kui imeilus! Kas ei awane 
Teie süda, herra krahw, kui sinna alla waa
tate ja enesele lausute: Kogu see ilu, mis ma 
näen, on minu omandus?" 

Ta waatas rohkem Grifelbife näkku, tui 
alla oma aasadele. 

^Iah," ütles ta tasa, „mu süda awaneb. 
Aga mitte kõik ilus, mis ma n3en, pole minu 
omandus." 

Griseldis ei märganud, et krahw teda selle 
juures walusa pilguga waatles, sest ta silmad 
püsisid hurmunult õitsewal maastikul. 

,Aga ometi pea kõik, herra krahw. Iga« 
tahes wõite waadata kaugele üle oma maa. 
See peaks küll kuninglik tunne olema. Kas 
pole Teie õnnelik selle üle V 

Ta ohkas sügawalt. 
„Ma armastan oma isamaad, oma oman» 

dust, aga ma annaksin ta wabalt ära, kui sel-
lega oma ausa, määrimatu mme tagast saatsin 
osta." 

Griseldis waatas ta poole üles. 
„Aga siis oleksite waene." 
Ta sirutas oma käed wälia. 
,Waene — aga waba ja õnnelik ning wõik« 

sin oma saatust juhtida. See tabab mind ju 
nii waljult, et ma midagi, mitte midagi teha 
ei saa, et oma olemist paremini kujundada. 
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Ja ma olen ju weel noor — mul on süda 
rinnas, mis on täidetud igatsusest õnne järele." 

See tuli nagu oigamine ta rinnust ja ta 
waatas Griseldijele ftlle juures nii otsa, et see 
äkki kahwatas ning ärritusest tasa wärises. Ta 
ei teadnud, kas ta mõtted teda petsid, ja waa-
tas ainult kindlusetult krahwi silmadesse. Ja 
neist silmist paistis tolle wastu soe, igatsew 
piin, tugew südamlik soow. 

Talle paistis äkki, nagu pööraks end torn 
pöörase põrinaga ühes temaga ringi. Ta kast 
haaras rõdu toorest kinni, nagu wajals ta 
toetust. 

Ta teadis äkki. et teda armastati, nagu ta 
ise armastas. Polnud tarwis sõnu, et talle 
seda teadmist anda. Ta -nägi krahwi silmis, 
et selle üksildane õnnetu hing tema juure oli 
põgcnenud. J a ta wärises selle teadmise juu-
res, mis temaS sooja rõõmu ja siiski ühtlasi 
sügama kannatuse esile tõi Sest krahn? Harro 
Treuenfelst, selle õnnistatud krahwkonna rikka 
omanitu ja ta tütre waese, lihtsa kaswatajanna 
wahel oli sügaw kuristik, millest tüll wõlmata 
oli silda üle ehitada. 

Mitte selle peale ei mõelnud ta, et krahw 
oma kätt tema järele wälja ei julenud siru« 
tada, kuna ta nimel plett lasus. Grifeldis ar-
was ainult, et üks krahw Treuenfels ei toh-
tinud oma maja palgalise ametniku juure alla 
astuda-

J a ometi oleks ta rõõmustada ja hõisata 
wõinud üle Litsewate põldude: Ta armastab 
mind — ta armastab mind! 

Ta sules hetkeks silmad ja toetas end kah-
watult nmg teadmatult wõre najale. Ja krahw 
waatles teda walufalt põlema pilguga, ta tun« 
dis, et Griseldis sel hetkel ta hinge jaladuse 
oli awanud. Kümme aastat omast elust oleks 
ta heameelega annud selle eest, et teda oma 
kätesse wõida haarata. Kui oleks olnud ta 
waba mees, kes otsekoheselt ta armastust wsiks 
paluda! 

Griseldife! paistis, nagu räägiks armakta» 
tud mehe hing tema omaga, kui ta suletud stl-
madega ta ees seisis. Ja ta mõtted andsid ta 
ära. Olt nagu selles kummalises unenäos, nagu 
seisaks krahwinna ta tormal ja annaks märku 
enesele jälgida. Teda tõmmati kogu jõuga — 
ta ei teadnud kuhu. 

..Griseldis, sa magad wist?" ko3tis Gilda 
hääl ta kõrwa ja kutsus ta tagasi tõeollu. Ta 
kohkus. 

„Ei, päike pimestab mind, Gilda," was-
tas ta, nagu unest ärgates. 

Nüüd pühendas ta ennast aga lapsele. Ka 
krahw kummardus alla lapse juure. Seal juu-

res puudutas ta käsi Griseldife oma. Mõle-
mad käed tõmbusid kohtunult tagasi 

Et ainult midagi öclda, hüüdis Grifeldis: 
„Ma tahaksin iga päew ilusa ilmaga siia 

üles tulla." 
,Seda wõite Teie teha, preili von Ronach. 

Ma lasen kohe homme hommiku trepiastmed 
ära parandada ja siis annan wõtme Teie kätte. 
Teie wõite siis siia üles tulla nii sagedasti, 
kui foowite." 

Grifeldis tänas Uba. J a tal oli wäga 
hea meel et ta wõtme oma kätte wõis saada, 
talle näis, nagu peaks fee torn eneses saladuse 
peidus, mille ta iga hinna eest pidi üles 
leidma, ta un> nägu näis talle ikka enam tähen-
dust omandawat. 

Nad läksid nüüd alla, et maadelda torni-
tube. Need olid tõesti wäga algupäraselt sisse 
seatud, hommikumaa stiilis. Muidugi oli wai-
pade, patjade ja portjääride wärwidesära wähe 
kahwatanud ja tolmunud ning osalt olid ka 
koelõngab katkenud. Aga ikkagi pidid need 
ruumid weel wäga meeleoluüllalt mõjuma, kui 
siin täielik puhastus ette olt wõetud. 

Eksitas siin tubades ainult üks asi — et 
woodid sisse olid pandud, mis ei sobinud siZ-
seseadega. 

„Need on wõõraste woodid, millega torni-
toad wõõraste tubadeks on muudetud," sele» 
tas krahw. 

„O, ma tahaksin, et nad mitte siin sees ei 
seisaks) nad rikuwad kogu kooskõla," ütles ©ri* 
seldis kurtes. 

„Slin on Teil õigus. Ma lasen woodid 
kõrwaldada, et Teie ennast segamatult nende 
ruumide üle wõ.ksite rõõmustada," wastas 
krahw. 

Ja Grifeldis tundis, et ta seda teha tah' 
tis ainult selleks, et talle üht foowi täita. 
Ah — kui k>)wasti ja kiirelt lõi ta rinnas 
mässaja süda. 

Enne olid nad kolmanda korra tube waa-
delnud; nüüd tuldi teisele korrale. 

Griseldiö waatas tähelepanelikult selles 
toas ringi. Sellel oli, wastawalt tormehitu« 
sele, poolümmargune worm; ruum trepi jaoks 
ja trepiwühe täiendasid ringikujulise torm üm-
bermõõtu. 

^Seal teiselpool, selle toa wastas asub mu 
magadistuba," mõtles Griseldis, peaasjalikult 
tähelepanu pöörates seinale, mis lossiga pildus. 

Toad olid telgita oli selt sisse seatud. Ja 
seina asemel, kus teisel pool tema magadistoas 
ta woodi pidi seisma, rippus siin üks ilus 
wana waip. Selle waiba lõrwal, tähendab 
otse tema öökapitese kohal, oli kõrge pcegel 
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seinas e ehitatud, millel oli kuld raatn. J a 
sellel kuldraamil — Griseldise jüdame löögid 
jäid seisma, nagu oleks ta mõne erilise leidise 
teinud — oli \ama algupärane de.fiinmuster, 
nagu teisel pool pildii, miS osutu? feinalapi 
uksena. Kui ta arwestus õige oli, siis o.i 
selle peegli õönesruum, mis asus tema seina* 
kapi all, nagu ta seda koputades feinakapi põ-
randale kindlaks o'x teinud. Ta oleks kõige 
parema meelega otsekohe peegliraami järele 
uunnud ja läbi kobanud, kas mõni delfiin en̂  
nast alla ei lase suruda, sest ta poleks sugugi 
imestanud, kui see peegel kõrget ust kulundaks, 
mis õõnsasse ruumi wiib. 

Igatahes wõttis ta enesele ette, järgmisel 
wõimalusel, kui ta üksi tornis on, peegliraami 
t&p\dt järele uurida. 

Nüüd mindi alla esimesele korrale. Grisel-
dis waatas jälle arwustawa pilguga kitsale 
tolmujaljele trepiwahe põrandal, mis wälja 
nägi. nagu okH üks kleidisaba sealt üle 
vühkmud Ometi ei rääkinud ta ka nüü!) mi-
dagi sellest, et see jälg talle ütles, et siin 
mitte wäga kaua aega tagasi üks naine oli 
käinud, samuti nagu talle õlitatud lukk näitas, 
et üks inimene, wast samal korral torni pidi 
awanud olema. Weel tähelpanelikumalt, kui 
ülewel, waatas ta siin toas ringi. Ka sellel 
oli omapärane telgikuju ja mõjus hästi oma 
hommikumaa stiiliga. 

Selle toaga sein seina wastu, wast natuke 
kõrgemal kui fee. pidi asuma krahwinna Alice': 
magadistuba, milles fee nii äkiline surma oli 
leidnud, kui ta siin all samal kohal, kus üle-
wel pcegel oli, ühte õmmeldud seinapilti nägi, 
mis põrandast kuni peaaegu laeni ulatas ja 
kummalisel wiisil laia kuldraami oli pandud, 
mis samuti dePmmustrit kujutas. 

Grifeldis waatles seda kõike tähelpanelikult, 
rga milline kombinatsioon teda sellega ühendas, 
seda ei wõinud keegi ta näost wälja lugeda. 
Ta surus huuled kõwasti kokku, nagu et to-
hiks ühtki sõna ta arwamisest kuuldawale tulla.. 

Armastus teeb plme daks — ehk selgeltnä-
gijaks. J a Griseldise armastus krahw Harro 
wastu oli talle natukene selgeltnägemist an-
nud. Pcole selle oli ta wäga terawaltnäglja 
ja tal o.i hea waatlusand. Tugew, seesmine 
soow trahw Harrot aidata wõida, ei annud 
talle rahu. Ta tahtis katsuda saladust, mis 
krahwinna Allewi surmal oli. põhjendada. J a 
ta kummaline unenägu oli talle annud wäikse 
näpunäite. mlda ta wast poleks märganud, kui 
teda po'eks waimustanud suur soow, walgust 
tuua sellesse tumedasse asjaollu. See soow 
äratas temas andcd, mis wast wilunud detek» 

tiimile omased. Weel polnud ta waatlused küll 
kindlale otsusele koondunud, aga nii kergelt 
ämardus ta küll mõttes, et krahwana Alice 
tõesti oli surmatud — ühe teise inimese poolt 
muidugi, mitte ta oma abikaasa poo!t. Kui 
ta mõne aja pärast krahw Harro ja Gildaga 
tornist lahkus, oli ta kindlasti otsustanud. fa« 
ladust, mis krahwinna surmaga ühenduses, 
kindlaks teha. Ta tahtis otsida, kogu toini 
tahtis ta läbi uurida, kuni selle paksude müü
ride fügawuseni Tal o i tundmus, nagu pci» 
daks fee lorn lrahwinnt surma mõistatusliku 
juhtumise lahendust. 

Kõikide nende kaalumiste juures oli Gri-
feldis weel wõinud nähtawalt otsekohesest krahw 
Harro ja G idaga lobiseda, .^õi^e õigemal ja 
paremal naisel on andi komöödiat mängida, 
kui see talle tarwilik näib olewat. Et naine 
nti sagedasti oma paremaid ja süiawamaid 
tundeid peab warjama, sellepärast on ta harju» 
nud enese üle walitsema ja juhtumusi oma 
hingesse peitma. 

Kui nad lossi tagasi jõudsid, küsis krahw 
Harro naeratades: 

„Noh, kuidas o'ete rahul selle rännakuga 
romantikamaale?" 

Nüüd walitses ta jälle enese üle ja näitas 
ennast rahulikuna. Hirm, Griseldift Treuenfe^sist 
wast minema peletada, kui ta ennast mitte ei 
ohelda, andis talle selleks jõudu. 

Grifeldis ohkas sügawalt Ka tema walit-
ses enese üle täiesti, waatamata sellele, et ta 
hinges hõiskamine ja laulmine asus, kui mõt« 
les, mis talle krahw Harro silmad seal ülewal 
olid awaldanud. 

„Ma olen wäga rahuldatud, herra krahw. 
J a ma rõõmustan end wäga, et teie torni 
wõtme minu kätte usaldate. Ma tahan Palju 
oma wabadest tundidest seal weela." 

, I a siis unistate, et teie fee wõlutud print^ 
fess olete, les selles tornis ilusa, noore printsi 
poolt wllbastust loodab." nokkis ta. 

Grifeldis raputas südilt pead. 
«Wiltu sihitud, herra krahw! Ma tahan 

tormis hoopis muud teha, tui unistada, ehk 
küll ka «'mu kummaline unenägu tornirõdul 
algas." Krahw waatas õrna tagasihoidliku il
mega ta silmadesse. 

«Teie teete mind wäga uudishimuliseks 
selle unenäo peäle Kas jutustate mulle teda 
õige pea?" 

„Wla ei tea weel. kunas. Aga ükskord teen 
seda kord kindlasti." 

„Kahju, et ma teile seda sõrmust ei saanud 
nüidata, kuna ta kaduma oli läinud." 
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^Iah, sellest on wäga kahju." 
Ta naeratas. 
.Ma tahaksin küll teada, kes on teile fõr< 

must kirjeldanud ja kes teile sellest rääkis, et 
mu kadunud naisel moeks oli juukfepalmtkut 
kaela ümber panna." 

,Teie näete jälle nõnda wälja, herra krahw, 
nagu tahaksite mind mu unenäo pärast wälja 
naerda!" 

Ta raputas pead. 
^Et seda ma muidugi teha ei taha. Na 

nokin teid ainult natukene sellega; tähendab, 
ühel päewal jutustate mulle seda?" 

„ Iah , kui ma teda ise enne toide näen 
minewat. Kuni selle ajani ärge, palun, kü^ge 
enam seda." 

«Hea, luban teile seda." 
Nad tulid lossi eeskotta ja ei märganud, et 

ühe paklu posti taga poolvimedufes komtess 
Beate seisis ning wõõralt helkiwail silmil nende 
poole wahtis. Kui nad rahulikus jutuajamises 
eeskojast läbi jõudsid ja komtessist mööda olid 
läinud, siis ohkas fee sügawalt, nagu oleks ta 
mõnest raskest koormast wabanenud. Pärast 
wajus ta ühte leentooli, nagu keelduksid ta ja« 
lad teda kandmast. 

Trepil lahkus krahw Harro Grifeldisest ja 
Gildast. Tal oli tegemist ning ta läks oma 
töötuppa. 

Griseldis otsis nüüd Glldaga krahwinna 
ruumid üles. Ta holdis last käekõrwal, et see 
midagi ümbritsewaist asjadest ei puutuks. 

Aeglaselt läksid nad ühest toast teise. Seal 
juures rääkis GrifeZdis lapsega selle surnud 
emast ja püüdis talle sellest armast pilti anda. 
Nagu kõigis asjus, nit oskas ta ka siin õigeid 
sõnu leida, waatamata sellele, et Glldal ise-
äralist südantltigutawat mälestust oma emast 
polnud, hoolitses Grifeldis selle eest, et see 
mälestus idealifeeriti. 

J a nii Iä's Gilda waikselt "ning ilusasti 
läbi nende ruumide, nagu ei tohiks ta oma 
uinuwat ema üles äratada. Neis ruumes oli 
ikka weel peen, waikne lõhn. mis oli olnud 
lahutamatu krahwinna Alice'* isikust. 

Wiimaks tulid nad ka magadistuppa. Üh^ 
helkc seifts Grifeldis segaselt ja plmestunul? 
läwel. Jah — fee oli tuba. mis ta unes oi* 
näinud, täpselt nii oli ta seda näinud koia/ 
sisseseade üksikasjadega. S-in oli lunstline feif 
nade wooderdus puumusterbusega, siin oi* 
wäljapoole seisew weerelaud nikerdatud seina' 
sammastega ja siin ieists woodi, milles ta oli 
lrahwinnat lamamas näinud. Lae sinine siidi-

riie, heledad mööblid, mis tumedas wooderduses 
liiga kiirgawad paistsid, öökapikene woodi !õr« 
wai — see kõik oli nagu tema unenäoski. 

Ta süda tuksus, nagu oleks ta w3lja taht-
nud hüpata. Ta sules silmad ja pidas' hinga» 
mise kinni, nagu oleks nüüd midagi saladus-
likku pidanud juhtuma. Aga ei juhtunud mi-
dagi. Ainult ta unenägu seisis selgelt ja tera-
walt ta waimusilma ees. 

Ta astus öökapikese juure. Aga ta arwa-
mine, selle kohal sarnast pilti delfiinraamiga 
leida, ei läinud tõeks. Puuwooderdusel põlnud 
üldse pilti. Ja puumusterdused olid nii siledalt 
ja wahedeta üksteise kõrwal, et siin wõimata 
oli olla ühel seinakapi salauksel. 

Aga ometi wahtis Grifeldis üksisilmi ööka-
pikese kohal olewat seina, nagu peaks ta pilk 
sellest läbi tungima. Ta kujutas enesele ette, 
kuidas ta unenäos käsi ja käewars feinost 
wälja kaswasid ja kuidas see küsi kolm pärl-
mutter»kuuli weinikaali lastis kukkuda. Ja 
ätki kohkus ta. Seinal, samal kohal, kus ülewal 
tema juures pilt rippus, nägi ta kolm üm-
Margust pärlmutterplatet, miswooderdusesse olid 
paigutatud. Ja need pärlmutterplated olid 
samasugused nagu kolm kuuli, mis ta unes oli 
näinud weinikiaasi kukkuwat. 

Ta surus käe südamele ja ta mõtted töö-
tuftb üiiglakiiruga. Aga seal hakkas Silda 
igawust tundma ja nõudis, et Grifeldis temaga 
wälja lä eks. See aga ei tahtnud weel toast 
lahkuda. Teist korda ei wõinud ta enam krahw 
H^rrolt krahwinna ruumide wötmeid saada. 
Mis tal siin uurida oli, pidi täna, nüüd lohe 
tehtama. 

Ta katsus oma kleidi tasku. Oma asjadest 
oli ta täna ühe ilusa, kirju klaasluuli leidnud, 
millega ta lapsena oli mänginud. Ta oli kuuli 
tasku pannud, et seda Gildale kinkida. 

Selle peale mõtles ta nüüd. See kuul pidi 
tal aitama Gilda tähelepannu tema pealt ära 
juhtida ning temale tegewust anda. 

Ta tõi kuuli nähtawale. 
„Waata, Gilda, mis mul siin on." 
Gilda waatas hurmunult kuuli. 
„ö , kui ilus. Anna see kuul mulle!" pa-

lus ta käsi plaksutades. 
»Iah, selle pead sa saama, kui sa temaga 

natukene aega rahulikult tahad mängida." 
Seal wiis Grifeldis Gilda kõrwaltuppa. 
..Nii, Gilda. stin suurel waidal wõid sa 

kuuli edasi-togast weeretada. Ma waatan weel 
nli kaua mõnda asja," sõnas ta. 

(Järgneb). 
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Näme kuristiku kaldal. 
Saksa kirjanik Werner Scheff. 

„Tulge aeda, professor/' ülles Doris. * 
Imelik, ta tundis enda olewat häbistatud, 

kohmetu. Siis seisis ta oma kaasteadja ees, 
tes ainus oli peäle Martin Kell ngi, kes ta 
saladust tundis. J a mis tähendas see, ct 
Vroftssor rääkis õnnetusest, mis tema asjaga 
kuidcgi wiisi ühenduses seisis ? J a jälle tundis 
ta hirmu, mille ta wiimastel tundidel wägtst 
oli körwaldcmud. 

IH ta ei eksinud. 
Proflsson mõne sõna järele teadis ta, et 

teda tuhatkordistatud hädaoht ähwardas. 
M u l oli Teie esimene kiri Berliini M. 

tes tasws," jutustas Wennholtz. ,.Oma ema 
pärast mures olles unustasin ta \a ei awanudki 
teda. Kui mu ema seisukord imestamapanewalt 
ruttu paranes, sõitsin weel samal õhtul — 
G—sse tagasi- Te teate, ma saan gümnaa
siumist waewalt wälja. Koju jõudes leidsin 
Teie teise k»rja, mis mulle esimese meele tule-
tas. Siis leidsin, et olin oma kuue, mille tas-
lusse ma kirja pistnud, Berliini unustanud. 
J a ma ehmatasin, aru saades, kui tähtjas 
fee kiri Teile pcab olema. Seda ütlesite ju tfe 
selgesti, kui kirjutasite, et see Teie elusaatuse 
otsustab. Siis wabandasin ennast weel loid 
oma direktori ees ja sõitsin uuesti Berliini, 
asja korraldama..." 

Ta peatas, ja proua Doris lü^is, ilma 
et ikka weel midagi oleks aimanud, kuhu ta kuub 
ühes kirjaga oli jäänud. 

Ja wiiwitades, nagu oleks ta ise aimanud, 
mis ta Dorisele sellega ütles, wastas professor: 

„Oma õetütre Elisabethi juure 1" 
Tekkis hirmus paus. 
Professor ei waadanud noorele prouale 

silma, kust wälja paisns nagu appihüüe. Sest 
noor prõua ise oli abitu, nõutu. 

Elisabeth Matthes! Ainus mxm, Wjt 
Doris teadis, ct ta teda wihkus. Naine, 
kallist Luiz tookord enda oli lahti ütelnud, kui 
D-ris ta elusse asws ; kes oli wõidelnud 
mche ja tema waranduse eest. aga wõitluse 
kaotanud ja nüüd igal pool näitas, et ta oma 
õnnelikku kaaswõitleajat igasuguste abinõudega 
tahtis hukutada. 

Nagu unes kuulis ta professori rääkiwat. 
..Olen juba tihti elanud Elisabethi ja tema 

ema juures, kui Berliinis wiibisin. Ma tahchn 

ülikonda wahetada, sest et ma reisi olin äkisti ja 
warna ülikonnas ette wõtnud. Sellejuures 
unustasin kuue sinna..." 

„Aga Teie ütlesite praegu, et eile jälle 
B-rllini sõitsite? Prõua Matthes ja tema tü
tar ei wõi ju keelduda Teile Teie omandust 
tagast andmast?" 

Täis põnewust ütles Dons seda. 
„See'p see on," wcstas Wmnhaltz. ,Ma 

sain kuue küll kätte, agi... Teie kiri puudus1" 
,.Mlnu kiri . . ." kordas Doris hääletult. 
„Tüdruk andis mulle kuue kätte, ma otsi-

fin ta läbi, kiri oli kadunud. Ma küsisin tüd
rukult, fee tõendas, kiri olnud siis, kui ta tuube 
harjmud, weel selle taskus. J J siis mõtlesin 
lohe kõige pahemat ja ootasin, kuni Elisabeth 
laulutunnist tagast tuli. Uskuge mind, Doris, 
ma tegin kõik, mis wõimalik, et teda tõtt üt-
lema sundida, aga tema salgas ja ütles, et 
kirjast midagi ei tea. Ma läksin nii kaugele, et 
teda wales süüdistasin. Siis järgnes inetu 
stseen. Ma lugesin ta silmist, et ta waletas, 
oga ta jäi selle juure. Märka siy koguni, et tal 
selle kirjaga mingisugune kawatsus on. . ." 

Ta otsis noore proua näoilmest mna sõnade 
mõju. Daris oli nagu liwtstunud. Willkilresti 
kujutas ta enesele ette, mis nüüd tulemas oli. 
Äraantud waenlase wõtmusesfe. kaotas ta rahu, 
millest ta nimelt tagasi tulles hirmuga kinni 
oli tahmanud. Ta uskus, et Latzi tunneb. 
Tema oli mecs läbi ja läbi, oli teooriate pool
daja, kes naiselt tingimata ustawust nõudis. 
Mis oli ta mullu noorest naabriprouast rääki
nud, keda walitftjaga läbikäimises kahtlustati! 
Kuigi selle prõua mecs 60 aastat wana oli ja 
prõua ife ollks 22 aastat! ®l, Lutz tema fom« 
must aru ei saanud ega annud seda [sH8£ ka 
iial andeks! Kahtlemata saatis ta tema mi« 
uema, ja just see wõimalus, mis nüüd kindlaks 
näis tujumwat, p inas Dorist kõige enam. 

„See on minu süü," hüüdis professor 
Wennholtz meeleheitlikult, „slst mina mängisin 
oma õnnetu unustawuse tõttu Teie kirja Eli» 
sabetht katte. Prõua Doris, ma olen nüüd 
täitsa Teie käsutada: nõudke minult, mis ise 
soowite, mina kaitsen Teid. Ja äärmisel juh-
tumnstl,.. lubage, et 2uiz'ga räägw; tema ei' 
tohi jonnakas olla, waid pcab mõtlema, et me 
kõik ekslikud inimesed oleme, inimesed, kel on 
omad nõrgad tunnid, mil kergesti wõime eksida." 
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Kui lähedale jõudis ta tõrtel Kui teravasti 
nägi fee mees, keda proua Doris Mawaani ikka 
oli arwanud ainult heafüdamlistks õpetajaks! 

,.Teie olete ainult üks lüli õnnetuse ahe-
las/" wastas Doris tasakesi, selleparast pele-
tage niisugused mõtted oma peast wälja, pro-
fessor. Kui Elisabeth seda kirja minu wastu 
kasutab, on kõik kadunud. Ärge rääkige ka Lut-
ziga, wähemalt mitte nüüd, enne otsustawuftl' 

Nüb jalutasid weel wähe aega aias pee« 
narde wahel edasi ja tag lsi ning mõilesid ja-
reie saatuse üle, mis proua Dorist ä)warda3. 
Aga nad ei jõudnud mingisugusele otsusele mis. 
oleks mõhud lSrwaldadll kõige pahema, seda 
wäbem, et professor hoidus enam teada saa» 
mast sellest, mis ta juba aimas, ja Doris 
Qmdde temale midagi rohkem teatamast. 

* * * 

Möödus kaks piinarikast päewa . . . 
Nagu oleks Elisabeth Matthes aimanud, 

millist piina proua Doris kannatas, ja nagu 
oleks tahtnud ta seda piina pikendada, ei laft-
nud ta enesest midagi kuulda. Dorisele paistis, 
nagu oletS m waenlane löömijets hoogu wõt-
nud. Teda muljus tume hirm, mida ilm weel 
Näis nagu tihmduwat; wihm ja udu laotasid 
oma lahkuseta mantli Bcrgenhöhe ja tlma her-
rastemaja. ümber. 

Weel üks asi suurendas walu, mida proua 
Doris kannatas: Lu<z oli wiimastel päewadel 
nagu ümber muudetud. Ta püüdis nähtawolt 
oma naisele meeldida, ten a aega lahenduda, 
teda lõbustada. Tõi ühel õhtul wälja wana 
katalogi, mida ta kahtltmata enam mitu aastat 
polnud lehitsenud, wõttis Löun^-Euroopa lehe-
külje ja hakkas Dorisele jutustama reisist, mis 
neil nüüd tingimata mäusikuul pidi algama. 

Ja ikka laiemaks paisusid ta kavatsused: 
ta ei leppinud enam ainult Lõuna» Prantsus-
maaga ja Itaalitlga. watd pikendas oma reisi 
kuni Vahemeresse. Kairos, Egüpmses, püra
miididel tahtis ta käia. Ateen, Akroop^lis olid 
nüüd ta igatsuseks. Äkki oli see temas tekkinud. 
Ta kõneles Bergenhöhest nüüd boopis teisiti 
kui. enne, nimetas oma mõisat metsataguseks 
nurgaks, kus inimene pidawat seenetama. Ja 
kord ütles ta: 

.Kuuled, mul on nõu tuleval nädalal sinu. 
seltsis Berliini sõita ja seal tuba üürida, kus 
me pärast teaatriskäimtft võime ööd olla. Tead, 
öösine kojusõit on raske ja igaw ning wõtab 
kõik lõbnlustt ära. Wõi ma ostan kevadel 
auto, siis oleme rippumatud ja ifefeiswad." 
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Nii rääkis Luiz Q'lidde, kes varemalt, kui 
ta naine niisuguse ettepaneku teinud, oli õlassd 
kehitanud ja seletanud, peaasi oll l B.rgenhöhe 
ja alles siis tulla ta elanikud kõne alla. 

Proua Doris kuulas vaimustatult, ja tihti 
tabas ta enda olekust, mil ta oma kirja ühes 
Elisabeth Matthestga täitsa oli unustanud. Seda 
valusam oli siis ärkamine fcll.st armsast unis-
tuseft. 

Tema plaan oli nüüd kindel: Niipea kui 
Elisabeth ta mehele kõik. mis juhtunud, oli ära 
seletanud, tahtis ta BergenhõhK salamahti, 
ilma mingisugust tähelpanu äratamata, lahkuda. 
Ainult mitte Lutzlle seletust anda ja temaga 
kokku põrgata! Luiz oli temale seks liig armas, 
et temale seda ütelda, mis tema jõle põgemine 
Martin- Kellingiga nüüd oli saavutanud. Kas 
pidi ta temale ja enesele selle lahkumise kõige 
inetumaks mälestuseks muutma? 

Ei. Ema juures väikses linnas seisis 
ta endine väile netutuba veel tühi, nagu 
ta sealt kord lahkunud. Sinna wõis ta esiotsa 
elama jääda, ja mis siis sündis, seisis alles 
laugel tulevikus. 

Need kaks päewa oma Alatise ootamisega ja 
valmisolekuga sõid ära wiimse jõuraasukcs?, 
mis proua Doris enesele weel alles hoidnud? 
J a nii tuli. et ta minestusse langemas oli, 
kui Elisabeth Matthes viimaks kolmanda päewa 
lõunal Bergenhöhesfe ilmus. 

Lutz Quidde istus naise seltsis parajasti 
söögilauas, fui tüdruk teatas, preili Matthes 
olla jaamast parajasti hobusega mõisa jõudnud. 

Doris waatas mehele silma; nende pilgud 
kohtasid. Laiz ei olnud silmanähtavalt aimanud, 
et fee külaline tulemas olt. Ta raputas imes-
tades pead, ei teadnud esiotsa, kuidas olla, U 
andis siis käsu, et preili tema töötuppa palutaks. 

„Mis on Eltsabithiläkki Bergenhöhes asja?' 
ütles ta enam enesele kui Dorisele. „Miru aas
tat on ta eemal olnud ja nüüd äkli tuleb ta. 
Kui ta midagi paha kaasa ei too!* 

„Mine aga vastu, küll seda juba kuuled," 
wastas Doris vaevaga. 

.Muidugi; tema tahab ainult minuga rää» 
kida, sind ta ju ei salli." 

Ütles ja lahkus toast. 
Proua Doris tõusis varsti pärast seda ja 

läks oma tuppa. Ta wõttis kopist oma väikse 
kohvri, mis tal ka siis kaasas olnud, kui ta 
Martin Kellingiga olt lahtunud, asetas selle 
toolile ja hakkas pakkima. Ta tegi seda, ilma 
et õieti oleks selle peale mõtelnud, nagu otsust 
täites, mis tal juba ammu valmis oli Ta 
pani ligemate päewade pesu sinna sisse. . 
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Siis tuli talle meele wanker, mida ta wa-
jas, ja juba kawatfes ta kutferit kutsuda lasta, 
kut uksele koputati ja tema wastuse järele tuppa 
ilmus teenija. 

..Armuline proua, herra lafeõ Teid alla oma 
Mtuppa palu i a l " 

Doris jahmatas. 
Hdaewült kolm minutit wõisid El-.fabeth ja 

ta mees koos olla. Kas wastastikku seletused 
olid juba nii ruttu järgnenud? 

Ta wiiwitas. 
„H:a küll. ma tulen," wastas ta tüdrukule. 
Aga ftls kastis fee weel tüki aega, enne kut 

ta teele läls. 
Pikkamisi sammus ta trepist alla, eneselt 

ikka ja ikta älle uuesti küsides, mis see tõik 
wõiks tähendada. 

Kui ta tuppa astus, kus Lu^z muidu hari-
likult äriraamatute kallal löötos, lstus seal 
Elisabeth akna kõrwal laial tugitoolil. Lutz 
snsts pisult kangelt, jahedal, tõrjuwal näol ka« 
mina ligidal, milles sügisel esimest korda tuli 
lõkendas. Käes oli tal mingisugune paber, 
mille proua Doris tohe ära tundis. Hädaoht-
lik kirt oli Lutz: käes. 

Elisabeth Matthes naeratas. See oli nae-
ratus, mida näidata tahetakse, aga siiski pool« 
teed warjata püütakse. Kahzurõõmus naeratus 
Kui kaua wõis ta seda silmapilku oodanud olla 
Ta ilus, pisut teraw nägu õhetas ärewuses 

Lâ z rääkis esimese sõna. 
„Ara pane pahaks. Doris, et sind laflstn 

kutsuda. Aga mulle on wäga tähtis üht asja 
sinu juuresolekul õienduda." 

Praua Dorise pea wajus longu, et mitte 
näha, kuidas tige naeratus ta waenlanna näol 
süwenes ja töil wärwingud läbi jooksis. 

.M is sa minult soowib, Lutz?" küsis ta 
tasakesi. 

„ Mulle arusaamatul kombel on üks sinu 
kirt, milles palju segast ja arusaamatut leidub, 
Elisabethi lqtte sattunud. Ja tema! polnud 
muud kiiremat teha, kui seda mulle tuua l" 

Ta jäi wait. 
Proua Doris wõttis kõik jõu kokku, tõstis 

pea ja ajas enda sirgeks. Nüüd tüli fee, mi l . 
Ust ta heameelega oleks hoidunud: feletusand-
mine! 

I z Lutz jätkas: 
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«TahiM fellö asja E.ifabethi juureso'eful 
selgeks teha. S u n . . .fee ktrtlahrb tulesse." 

Ta wiskas paberi ühes ümbrikuga kamt» 
nässe, kus leegid sellest kohe kinni kahmasild ja 
ta ära häwitastd. Sits jalkas Lutz 

..Aga Teie. Elisabeth, teete hästi, kui Ber-
genhöhest wiibimata lahkute. Leidub l i i t toi*' 
mest, keda nähes peab kahetsema, et nendega 
kord on olnud lähem tutwus!" 

Nüüd oli see wäljas! 
Kilgatades kargas Elisabeth Matthes püsti. 
Ja proua D irisel oli, naqu ei oleks ta toh-

tinud oma kõrwu uskuda. Ta oli ümber kuk-
kumas, toetas toolttoele jä kuulis na^u unes, 
kuidas Elisabeth midagi ägedasti wastas ja 
Lutz temale weel kord külmalt ja põlglikult 
tähendas, et ta oma jalga enam tema maija ei 
tõstaks; kuidas Ellwheth sits toast wälja jook-
sis, nam oltks Lu'z teda löönud. 

J a Nis äkki tundis ta ennast oma mehe 
käte wahel, mis ta õrnasti juytisid jäma tugi-
tooli juure kus Elisabeth praegu oli istunud. 

Prõua Doris nuttis. 
Mis ta wiimastel päewadel kannatanud, 

wabanes nüüd wabastawüs nutus. 
„Ara nuta, D^ris, sa näed ju, mis mina 

sellest arwan," ütles Lutz. ..Tean seda juba 
mitu päewa. Martin jmust«s mulle selle kõik 
uurtmiswanglas. Kus sa mind siis nii wähe 
usaldasid?" 

„Ma . . ,. ma et lootnud, et sa mulle an-
deks wõiksid anda," w« stas proua Doris nuttes 

„Näed, nit wähe oleme üksteft tunnud. Mina 
ei märganud, mis sinus sündis. I i sina et 
ole ta märganud, et mina asja teadsin. Süüdi 
olen annilt mina, kes ma esimeses joones pime 
olin." 

„Ar« ole liig hea, Lutz, seega teed sa mulle 
walu! " 

Lutz õhkas. 
„Arn sama soowidest saadakse enamasti itta 

liig hilja aru." ütles ta. Ja julgemini iatkas 
ta : ^Agtt nüüd peab kõik teiseks jaama, Dirts. 
Nüüd lu>b tail ja fee ei pea meile igaw olema, 
f«st Unn ei ole kaugel. J a kewadel läheme 
üheskoos pikemale reisile." 

Doris naeratas pisarsilmil. 
(Lõpp). 
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Ohwer. 
Saksa kirjanik Else Höffer. 

„Head ööd, ema !" ütles Hnna Holz
mann ja sammus toaukse juure. 

Ema tõstis pea ja waatas mureli
kult järele tütrele, kes oma tuppa ka
dus. Siis lehwis ta pilk pojale, kes 
laua ääres nõjatas. Ta wali näoilme 
muutus pehmeks, kui ta poja tõsisele 
näole waatas. 

Noormees tõstis oma pea, waatas 
wanale kellale, mis ahju kõrwal seinal 
tiksus. Ta nägu oli tume ja silmad 
kurjad. Ta tõusis ja ringutas. 

„On juba hilja, ema, ma lähen ma
gama !" ütles ta. 

Ja siis, kui ema waikis, natukese 
aja pärast: 

.Sina peaksid ka magama heitma, 
ema, raske tööpäewa järele." 

Ja ta silmitses ema päiwitanud ka
redaid käsi, mis liikumatult puhkasid 
sinisel põllel. 

Ema raputas rahulikult pead ja 
tema suu ümber olid kalgid, wäsinud 
jooned, kuna ta hallid silmad tarretult 
oma ette wahtisid. 

Nüüd näis, nagu oleks poja palaw 
weri keema hakanud. Ta astus ema 
ette, kuna ta käed rusikasse läksid ja 
huuled tuikasid. 

„Ema mis istud sa öö öö järele ja 
ootad seda kaabakat, kes maja ja 
koha maha joob, meie nime mudasse 
tallab, oma wana ema ja õe ning wenna 
kerjusteks teeb. Mis see aitab, et sa 
hommikust õhtuni orjad, mis see aitab, 
et mina kui sulane töötan — iga mark 
rändab ometi kõrtsi —" 

Ta keha wärises. 
„Ema, mina ei jaksa seda enam 

kannatada ega näha. Äastapärast ei 
ole siin enam midagi meie oma —" 

Paistis, nagu oleksid pisarad läm
matanud ta hääle. 

„Ja sina istud õhtu õhtu järele ning 
ootad teda, tood ta kõrtsist koju. On 
ta seda wäärt, ema ? Ta teeb sulle häbi 
— kas on ta seda wäärt, et sina enda 
tema pärast haigeks teed?" . 

Ema oli neid sõnu kuuldes pea longu 
lasknud, nagu rõhuksid teda need kae-

bed, nagu suruks teda bäbi. )a ta kõh
nad käed wabisesid põllel. 

„Kuule mind !" tungis poeg ja wõttis 
ta käest kinni. 

Nüüd tõstis ema oma silmad ja 
ütles rahulikult: 

„See on minu kohus — kas see on 
raske wõi kerge, sellest ei wõi ma 
hoolida." 

Nüüd hakkas poeg põlglikult naerma. 
„Kohus ! ? Selle wastu ! ? Kas tema 

küsib, mis tema kohus on ? On see 
tema kohus, meid wiletsusse tõugata ?" 

Ta kiristas hambaid ja ta silmadest 
paistis wiha ning walu. 

„Miks mõtled sa ainult tema peale 
ja mitte iialgi meie peale, Anna ja 
minu peale ? Mine magama, ema; sa 
oled wana ja wõlgned puhkust enesele 
ning meile ! 

Ema waatas waikselt silmil pojale 
ega liigutanud... 

„Ma lähen talle järele/' ütles ta rahu
likult. Ma ei wõi lubada, et külm ta 
ära wõtab." 

Poja nägu kähwatas. 
„Miks mitte ?" ütles ta kalgilt ja ta 

silmis seisis külm kiir. Siis lahkus ta 
ja wiskas ukse oma taga kõwasti kinni, 
nii et maja wärises. 

Ema jäi istuma ja kuulatas mürinat 
mis ukse kinni-wiskamine äratanud. 
Ja oli, nagu oleks selles mürinas ärga
nud wana maja hääl, mis öösel oli 
äratatud ja nüüd tema kuulawale hin
gele ütles: 

*Miks mitte ! ? Siin on elanud ainult 
ausad ja õiglased mehed, ja tema on 
kaabakas J" 

Nüüd toetas ema oma käed lauale 
ja peitis oma näo nende wahele. Nii 
istus ta kaua ja elutult, ja ta hing 
kuulas häält, mis ikka jälle tungiwalt 
küsis: 

Miks mitte ! ? Tema on kaabakas! 
Ta pillab ära oma isade talu, joob 
kõik maha ja saadab ainult häbi ja 
wiletsust omastele." 

Nii oli ta juba palju öid üksipäini 
istunud pikkamisi jahtuwas toas ja kella 
tiksumine oli olnud ainus lahutaw 



Nr. 20 , R o 

hääl, mis tema juure tungis. Ja rasked, 
julguseta mõtted olid ta peas liikunud, 
ja kortsud ta otsaesisel olid ikka sü
gawamaks läinud, ta juuksed ruttu 
pleekinud ja ta suu ümber oli tekki
nud kare, wäsinud joon — selle ühe 
pärast, kes oli kaabakas. Kes ära jõi 
kõik ausasti teenitud raha, kes uhket 
talu aastast aastani ikka enam wõlga-
dega koormas, kelle ees noorem wend 
wihas kähwatas, kellele Õde külmalt ja 
põlglikult kirgedest krimpsunud näkku 
waatas, kellele külalapsed karjudes jä
rele jooksid, kelle eest mehed kõrtsis 
kõrwale hoidsid, kelle peale külanaised 
sõrmega näitasid. Kes kõigile oli pa
handuseks ja põlastuseks ja kelle poole 
hoidis weel üksainus inimene warjatud 
ustawuses. 

Ta tõstis pea. 
Jah, tema poeg oli kaabakas, nad 

rääkisid kõik tõtt, ja tema pidi seda 
uskuma, sest ta nägi, kuidas joomahai
gus teda iga aastaga ikka enam oma 
wõimu alla wõttis. Ta pea ei olnud 
iial enam selge ja kaine, ta käik iial 
enam kindel ja sirge; tigedalt ja lollilt 
waatasid ta silmad. Ta oli joodik, kraa-
wijoodik — kaabakas ! 

Eit hingas raskesti ja ringutas käsi. 
Ta oli kõike seda näinud meele

heites, oli aastate kaupa tema hukku
mise wastu wõidelnud kareda ener
giaga, auduwa armastusega, tuhisewa 
wihaga ja lõpmatu kannatusega. 

/iga ta poeg läks oma tee mäest 
alla, ruttu ja kindlasti ja nürimeelselt; 
ema kõwad käed ei jaksanud teda 
hoida, kõik suur armastus ei jõudnud 
teda päästa. Ta läks põhja, kiskus 
nad kõik kaasa ja hukutas nendegi 
elu. 

Ta nägi poja wihastleekiwat nägu 
oma ees. Selle tegi ta kodutuks, sellelt 
wõttis ta ühe põllu teise järele. Ja poiss 
töötas ja nägi waewa ja wõitles äge
dasti oma hukkumise wastu. 

Aga eile oli esimest korda wäike, 
küürakas juut käinud talus ja oli hi-
mulikul pilgul silmitsenud wiljaga täi
detud küüne. Ja poiss oli seal juures 
seisnud kahwatanud näol ja ta silma
des olid toitnud leegid — nagu praegu 
weel. 

Eide kehast käis wärin läbi. Ta süda 
läks külmaks, sest ta aimas, millised 
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hirmsad mõtted ta poja peas tulid ja 
läksid. 

Ja Anna ? 
Sellelt wõttis ta puhta nime. Neiu 

pehme suu ümber roomas tihti kibe 
naer, mis kuulutas näriwat walu. Te
mast hoiti tantsul eemale, kui kõrtsist 
ta wenna metsik kisa ja lärm wälja 
kajas, ja kosilased jäid temast kaugele, 
sest et wõlakoorem talu peal alatasa 
kaswas. 

Eit wahtis tarretult pruunile toasei
nale. 

Tema lapsed hukkusid — selle ühe 
pärast 

Eide hallid silmad läksid suureks 
nagu hirmu pärast ; külmawärin jook
sis tal üle selja alla. 

Wanades mööblites kajas nagu ta
sane rudin ja nägin, nagu ägaw hinge
tõmme. Eide kõwa süda wärises jäises 
õuduses. Ta nägi kuristikku ja nägi 
oma kaht lootusrikast last lootusetus 
wõitluses. 

Siis lõi wana kell kärisedes. 
Eit ehmatas, tõusis järsku ja wõttis 

suure wihase rätiku, mis ukse kõrwal 
rippus. Silmapilgu wiiwitas ta ja kuu
latas kambri poole. Kõik oli waikne. 
Tasakesi awas ta majaukse ja astus 
õue. 

Kange, halastamatu külm tuli te
male wastu. Walge, waikne, kuupaistene 
öö waldas maailma. Wähematki tuule-
õhku polnud tunda ; otse kartmapanew 
oli walge waikus ja määratu detsemb
rikuu tumm pakane. Pakane haaras 
riietest läbi ja roomas üle kehaliigete, 
teda üdini lõdisema pannes. 

„Ma ei wõi teda ju lasta külmal 
wõtta — " sosistas ta kartlikult. 

„Miks mitte ? !" kajas ta hinge sü-
gawusest kole hääl. 

Ta tõmbas pea õlade wahele ja läks 
alla järwe ääre, teades, teisel pool 
järwe seisis kõrts, kust ta poeg enesele 
kaaslasi leidis. Terawasti waatas ta 
üle järwe ja nägi seal tuld wilkuwat. 

Ta astus paati ja lükkas selle wae
waga wette. Haledasti kõlisesid peened 
jääkristallid, mis olid tekkinud kalda ja 
paadi wahele. 

„Warsti külmab järw kinni, siis pean 
ma üle jää käima," mõtles eit. 

Ta kastis aerud wette ja sõudis kõi
gest jõust; ta keha töötas ühtlases 
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rütmis. Ülespritsiwad lained särasid 
kuupaistel nagu hõbe; wahel näis, nagu 
kiiguksid kajakad woogudes ja järg
neksid üksikule paadile mängledes. Eit 
wahtis mõtteraskelt paadi märga põhja 
ja ei näinud talweöö kuninglikku ilu 
särawal järwel ja eemal mägestikus. 

Ta tundis ainult suurenewat, lõikawat 
pakast, mis ta kehaliikmeid waldas ja 
halwas; ta kuulis ainult oma hinge 
alatist waikset häält: »Ta on kaaba
kas ja sinu teised lapsed hukkuwad 
tema pärast— " 

„See sõna oli sama külm ja halas
tamata kui walge öö, ja ema wäsinud 
hing ei suutnud ennast tema purustawa 
wõimu wastu kaitsta. 

Rudisedes jooksis paat kaldale ; eit 
ärkas oma tumedatest mõtetest ja tõm
bas aerud paati. Kaks walget akent 
wahtsid alla ja hele naer kajas talle 
wastu. Ta pigistas hambad kokku, 
sammus raskesti trepist üles ja lükkas 
ukse lahti. Sinine suits woogas talle 
wastu, raske õhk takistas ta hinga
mist, wõikus pigistas ta kõri kinni. 

Ta pilutas silmad ja waatas nurka 
wäikse laua poole. 

Seal konutas ta poeg poolunes, ru
sikad laual, kehaliikmed loiud, suu 
lahti, raskesti hingates. Tema kõrwal 
istus keegi wanamees punetawa, julge 
näoga ja segas parajasti kaarte. Leti 
taga norskas paks kõrtsmik. 

Teretuseta läks eit toast läbi ja pani 
oma kareda käe mehe õlale, kes pea 
üles tõstis. 

„Tule 1" ütles ta watidalt. 
Mees tõrjus pahaselt ja jõuetult kä

tega. Wanamees naeris pilkawalt üle 
klaasi. 

Nüüd kahmas ema pojast kahe 
käega kinni ja kiskus ta raske keha 
üles, waarudes ja kirudes järgnes poeg 
emale ; waewaga toetas see tugewat 
meest ja wanamehe inetu naer kajas 
neile järele. 

Wäljas wõttis neid kange külm oma 
sõlme; näis, nagu oleks soojus ema 
weres ära surnud. Ta astus poja paati. 
Ägades ja pahandades wajus joodik 
paadi — põhja ning sirutas ja waher-
das tusaselt. 

Ja jälle tõusis wõikus emale kõrri. 
Ta kahmas aerud ja ajas paadi wette, 
mis teda tasakesi mulksudes ja loksu
des ümbritses. 

Paat ujus keset järwe. Seal tõmbas 
eit aerud paati ja pani käed sülle 
kokku. Ja ta awas silmad öö walge ilu 
jaoks ja ta rahutusse hinge asus wai
kus. Ta tõstis silmad üles mägedele, 
kuhu kuu oma paiste heitis, oma süga
wate warjudega põlde piirates. Lumi 
hiilgas ja kiirgas, nagu oleksid lõpma- . 
tud warandused tema peale laiali pilla
tud. Taewas oli sügaw, tähed sirasid 
suurelt ja külmalt, järw oli sula hõbe, 
mis oma sügawikus muinasjutulisi sa
ladusi peitis. 

Ja kaldal oli wiimne tuli surnud. 
Ääretu üksindus lehwis maastiku ko
hal ; sirawa järwe ja läikiwa taewa wa
hel walitses ainult suur waikus, halas
tamatu külmus. Ta tungis rinda iga 
hingetõmbega, ja laskus nagu jääsoo-
mus kehaliigete ümber. 

Eit istus liikumata ja tundis palwe-
likult, ülewalt oma hinges olewat süga
wat waikust. 

Seal säras äkki kaugel kaldal hele 
katusehari. Aknad kiirgasid kuupais
tel. See oli maja, mida eile wäike juut 
ahnelt oli silmitsenud — ja nende 
akende tasa magasid ta mõlemad tuge
wad, elutublid lapsed sügawat und pä
rast rasket päewatööd. -

Wõi walwasid nad ja mõtlesid järele 
häbi üle, mis nende maja kattis, wõit-
lesid wooluse wastu, mis neid ähwar
das sügawikku kiskuda? Kas kuulatas 
ta poeg oma salajaseid, kuritegelisi 
mõtteid, mis wiha ta südamesse sosis
tas ? Kas nuttis Anna walusast! ja pei
tis oma südamehaawad patjadesse? 

Pikkamisi pööras eit oma pilgu wai-
gelt katuseharjalt; tumedasti wajusid ta 
silmad magawale näole ta jalgade ees. 

Joodik rögises raskesti, inetud nors-
kamistoonid rebisid öö püha waikuse 
katki. Walge kuuwalgus seisis suurel, 
tursunud näol ja näitas selgesti selle 
toorust ja madalust; raske keha lamas 
laialt ja elutult plankidel. Eit kummar
das ette poole ja wahtis tarretult pil
dile oma ees, ja ta süda suri walus 
ning wastikuses. 

Nagu suur, täissöödetud loom pais
tis temale olewat see mees, kes oli ol
nud ta laps. Nagu hirmus, kägistaw 
koorem paistis temale olewat see suur 
keha, nagu koorem, mis kõik maha 
"rõhus, mis noor ja tugew ja elurõõ
mus oli tema elus ; — kõik hukkus te-
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male tema läbi, selle inimese läbi, kes 
elas ainult weel wiinale. 

Ta kuulis oma noorema poja meele
heitlikku häält: 

„Ema, meie peale sa ei mõtle !" 
Ja eit tõusis. Ta waatas kaugele 

walge katuseharja poole ja ütles pikka
misi : 

„Nüüd mõtlen ma teie peale —" 
Silmapilgu seisis ta paadis; jäine 

wärin raputas teda, raske wõitlus pani 
ta wärisema. 

Siis kummardas ta, kahmas aerud 
ja paiskas nad suures kaares läikiwale 
weepinnale. Wesi pritsis wälkudes, oli 
kuulda kõwa laksu — paat wankus 
kõwast liikumisest, joodik ümises mi
dagi unes, pahaselt, kiruwalt. 

Siis istus eit jälle pingile ja paat sei
sis täitsa paigal wäikses ohus; ainult 
õige tasakesi, peaaegu märkamatult 
heljus ta wärisewas wees. Keset järwe 
seisis paat, eemal seisid aerud tume
dasti ja kitsalt heledal weepinnal. 

Eit libises pingilt paadi põhja, tõstis 
oma poja raske pea üks ja sängitas ta 
oma sülle; siis wõttis ta tema ümbert 
kinni, ja tal oli, nagu oleks see jälle 

wäike laps, kes õhtul tema sülle kippus 
ja kaitset otsis, külma wastu, mis lii
getest läbi tungis ja nad wärisema 
pani. 

Ta pigistas silmad kinni ja nägi wäi
kest nägu, mis tema rinnalt sooja ot
sis. Ja sügawamale kummardas ta ja 
kaitses poja keha oma keha soojusega. 

„Sa pead lahkuma, sest elu kuulub 
teistele. Hga mina jään sinu juure. 
Surm on kerge sellele, kes magab." 

Ja suur külm piiras paati jäistel tii
badel, tegi kehaliikmed raskeks ja wa-
sinuks, laskus rinnale ja kahmas sooja, 
südame järele. Wiimse jõuga wajus 
ema poja peale. 

Ta suri ühes kadunuga ja tegi oma 
lastele elutee lahti, aga oma wiimse 
soojuse andis ta surres kadunule. 

Tasakesi wärises paat kirendawal 
weel; tummalt seisid walged mäed 
wastu taewast ja tähed seisid tisedalt. 

Külm kaswas iga tunniga ja kaswas 
halastamatuse ja ahnuse poolest, kuni 
ta mõlemad südamed paadis oli sama 
külmaks teinud kui ta ise. 

Weripunase hommikupäikese käes 
säras maja uhke katusehari. 

Lahus. 
Balti-Saksa luuletaja Frieda v. Fromhold-Treu. 

Sa seisad kuskil külmal lagendikul, 
ja tunned tormi kõiges tema ihas, 
ja wahid merele, mis kallasteta 
on mässamas me maade wahel wihas. 

Ja meie hinged koormatest on rasked 
ja wäsind surnud, läbiwalwat Öödest, 
niietneidweed.misruttawadmeistmööda 
ei suuda iial hõiskel ühendada. 

Waid sinu hõbewalgeid kajaklinde 
ma terwitus! sinult toomas näen. 
ja nende walged tiiwad silitawad 
mind nagu unes sinu armsad käed. 
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Ameerika rohulagendikul. 
Norra kirjanik Knut Harnsun. 

Kogu suwe aastal 1887 töötasin ma 
Dacrumple ääretuma farmi ühes osa
konnas Punase jõe orus Ameerikas. 
Peale minu olid seal kaks teist norra
last, üks rootslane, kümme wõi kaksteist 
iirlast ja mõned ameeriklased. Meid oli 
umbes kakskümmend meest selles osa
konnas — ainult wäike murdosa farmi 
sadadest töölistest. 

Rohekaskollasena ja ääretumalt kui 
meri seisis lagendik. Ainustki maja pol
nud näha peale meie oma tallide ja 
magamisruumide keset lagendikku. Ei 
seal kaswanud ainustki puud aga põõ
sast. Seal kaswas ainult nisu ja rohi, 
nisu ja rohi, niikaugele kui silm näge
ma ulatas. Seal ei olnud ka lillesid, ai
nult siin ja seal leiti nisus metssinepi 
kollaseid päid - see on ainus lill rohu-
lagendikul. See taim oli seaduse läbi 
keelatud, meie kiskusime ta juurtega 
wälja, ajasime hunikusse ja põletasime 
ära. 

Ja ainustki lindu polnud lendamas; 
muud elu polnud näha, kui nisu woo-
gamine tuules ja ainus hääl, mis kuul
sime, oli miljonite rohutirtsude igawene 
sirin - ainus laul rohulagendikul. 

Me igatsesime warju. Kui söögiwan-
ker lõunaajal meie juure sõitis, lange-
sime hobuste kõhu alla, et sööki õgides 
pisutki warju saada. Päike oli sagedasti 
leekiwpalaw. Me käisime kübar peas, 
särk ja püksid seljas ja kingad jalas-see 
oli kõik, ja wähem ei wõinud seda olla, 
sest siis oleks päike meid kõrwetanud. 
Kes näituseks särgi sisse töö ajal augu 
rebis, sai selle augu kaudu päikeselt 
kõrwetuse, nii et nahk willi läks. 

Nisulõikuse ajal töötasime kuni 16 
tundi päewas. Kümme niidumasinat 
sõitsid poolel põllul päew päewa järele 
üksteise kannul. Oli üks nelinukk maha 
niidetud, siis sõitsime teise nelinurga 
juure ja niitsime sellegi maha. Ja nii edasi, 
ikka edasi, kuna kümme meest meie 
järel käisid ja wihud hakki panid. Ja 
kõrgel hobuseturjal, rewolwer käes, 
silm iga sõrme otsas, istus kubjas ning 
silmitses meid. Ta sõitis iga päew kaks 
hobust wäsinuks. Juhtus mõni õnnetus, 

murdus näiteks mõni masin, siis oli ta 
silmapilk kohal, parandas wea ära wõi 
saatis masina koju. Ta wõis tihti kau
gel olla, aga niipea kui ta märkas, et 
mõni asi korras polnud, oli ta kohal. 
Äga et teed kusagil ei olnud, siis pidi 
ta kogu päewa paksus nisus ringi sõitma, 
nii et hobused wahutasid. 

Kui kätte jõudsid september ja ok
toober, siis olid päewad alles weel hir
mus kuumad, aga ööd sagedasti juba 
wäga külmad. Meil oli öösel tihti wäga 
külm. Ja siis ei saanud me kaugeltki 
küllalt magada, sest tihti äratati meid 
juba kell 3 hommikul, kui ilm alles pime 
oli. Kui me siis hobuseid olime söötnud 
ja ise söönud ning pika tee töökohale 
sõitnud, siis ahetas wiimaks hommik 
ja me wõisime näha, mis meil teha oli. 
Siis panime mõne heinahunniku põlema, 
mille ääres õlikannud ülessulatasime -
neid oli meile masinate juures waja — 
ja ka iseendid soendasime. Äga kaua 
see küll ei kestnud, sest kohe pidime 
jälle üles ronima. 

Pühapäewa meile ei antud. Püha-
päew oli samasugune kui esmaspäew. 
Äga wihmaajal ei saanud me midagi 
teha, ja siis pikutasime kuuris, mängi
sime kaarte, ajasime juttu ja magasime. 

Meie hulgas oli üks iirlane, kes mulle 
algul wäga silma paistis; Jumal teab, 
mis ta kord oli olnud. Wihmaajal oli 
ta alati woodis ja luges romaane, mis 
ta kaasa toonud. Ta oli tugew, ilus 
poiss, 36 aastat wana ja rääkis wäga 
walitud keelt. Oskas ka Saksa keelt. 

See mees tuli farmi, siidisärk seljas, 
ja töötas ka kõik aja selles. Sai üks 
mustaks, ajas ta teise selga. Ta ei ol
nud suur asi töömees, ei osanud seda, 
aga ta oli kummaline mees. 

Evans oli ta nimi. 
Norralased ei olnud suuremad asjad. 

Üks neist pani plehku, sest et talle töö 
raske oli, teine kannatas wälja — see 
oli ka Waldersilt. 

Rehepeksu juures püüdsime kõik 
kohta saada rehepeksumasinast wõima-
likult kaugele, sest seal lendasid tolm, 
haganad ja liiw nagu lumehelbed ringi. 
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Paar päewa wiibisin ma keset tuld, siis 
palusin kubjast, et ta mulle teise koha 
määraks, mis ta ka tegi. Ta andis mulle 
hea koha eemal põllul, kus ma wilja 
pidin wankritesse tõsta aitama. Tema 
ei unustanud kunagi, et ma tema wastu 
kohe algul olin lahke olnud. 

See sündis järgmiselt: 
Mul oli mundrikuub läikiwate nööpi-

dega. See oli mul weel sest ajast, mil 
Chicagos olin „konka" konduktor olnud. 
See kuub ja ta toredad nööbid äratasid 
kubja poolehoiu; tema oli ehete asjus 
lausa laps, ja siin rohulagendikus pol
nud ehteid saada. Tema tahtis mulle 
selle eest maksta, ütelgu ma ainult, mis 
ta eest nõuan; aga kui ma temale kin
kisin, siis seletas ta, et mulle tahab iga
westi tänulik olla. Lõikuse lõpul andis 
ta mulle selle eest ühe teise hea kuue, 
nähes, et mul kuube ei olnud. 

Päewadest, mil wiljakoormaid tegin, 
on mul weel järgmine lugu meeles: 

Rootslane tuli koormale järele. Temal 
olid säärtega saapad jalas. Meie hak
kame koormat tegema, Tema töötas 
hiigla jõuga ja mul oli tegemist, et wal
mis saada. Tema rututas tagast, ja kui 
ma wiimaks pahaseks sain, hakkasin 
kõigest jõust töötama. 

Igas hakis oli kaheksa wihku ehk 
kubu ja harilikult wõisime ainult ühe 
koo korraga wigla otsa ning ulatasime 
selle üles. Nüüd wõtsin ma neid neli 
wigla otsa ja ujutasin rootslase nendega 
üle. 

Siis ilmus, et ühes raskes wiglatäies, 
mis üles ulatasin, oli olnud uss, kes 
tema saapasäärde libises. Minul polnud 
sellest aimugi, kuni äkki kõleda kisa 
kuulen ja näen, et rootslane koorma 
otsast maha kargab, kuna musttähni ine 
uss ta saapasäärest wälja ripendab. 
Uss aga ei hammustanud, waid puges 
maha kukkudes säärest wälja ja kadus 
kärmesti põllule. Meie jooksime talle 
mõlemad wikladega järele, ei leidnud 
teda aga teps. Hobueeslid wankri ees 
aga wabisesid nagu haawalehed. 

Ma kuulen weel praegu rootslase 
karjatust ja näen selges Õhus, kuidas 
ta koorma otsast alla hüppab. 

Siis ühinesime sellega, et ta edapidi 
lubas aeglasemalt töötada ja ma temale 
ükshaawal kood üle annan. — 

Ja siis olime künnud ja kuiwanud, 
heina niitnud ja koju wedanud, nisu 

niitnud ja peksnud, — ja nüüd olime 
walmis ja pidime lõpuarwe tegema. Süda 
rõõmus ja raha taskus, rändasime lähe
masse rohulagendikulinna, et seal ron
gile istuda ja idasse sõita. Kubjas saa
tis meid -— ta tahtis meiega lahkumisel 
juua, ja seljas oli tal minu endine läi
kiwate nööpidega kuub. 

Kes niisugust lahkumispidu rohula-
gendiku tööliste seltsis iial pole ise kaasa 
teinud, ei wõi ka enesele ette kujutada, 
kui mehiselt seal juuakse. Igamees os
tab kohe ringi, — see teeb 20 klaasi 
mehe peale. Kui aga ustakse, et asi 
sellega lõpeb, siis eksitakse rängasti, 
sest meie hulgas on, teab Jumal, gent-
lemane, kes oma osana kohe wiis ringi 
korraga nõuawad. Ja Jumal halastagu 
kõrtsimehe peale, kes katset teeb selle 
liialduse wastu waielda. Silmapilk wisa
takse ta leti tagant wälja. Niisugune 
snitööliste kamp teeb kõik pihuks ja 
põrmuks, mis talle ette juhtub. Ta ki
sub juba wiienda klaasi juures Walitsuse 
linnas oma kätte ja sest silmapilgust 
saadik walitseb tä seal ilma wastuwaid-
lemata. Kohalik politsei on kena, joob 
kambaga kaasa. Ja wähemalt kaks ööd 
ja kaks päewa juuakse, mängitakse, 
kakeldakse ning hõisatakse. 

Meie töölised olime üksteise wastu 
wäga wiisakad. Suwel tööajal oli ar
mastusega asi nii ja naa olnud, aga 
nüüd, lahkumispeol, oli kõik waen 
unustatud. Mida enam me jõime, seda 
suuremaks läksid me südamed; me tee
nisime üksteist, kuni peaaegu pikali 
kukkusime ja meie tunded meid üks
teise kaela ajasid. Kokk, wana küüra
kas mees, kel naise hääl ja kes ise 
habemeta, tunnistas mulle nuuksudes 
Norra keeli, et tema samuti norralane 
olla kui mina; põhjus, miks ta seda 
warem pole ütelnud, olla see, et amee
riklased norralasi heameelega ei salli-
wat. Tema olla tihti söögi ajal kuulnud, 
kuidas mina ja Waldersen tema üle 
rääkinud, ja kõigest aru saanud; nüüd 
aga olgu kõik andeks antud ja unusta
tud, sest meie olla toredad poisid. Jah. 
tema olla norralane, 22. juulil 1845 
Jowas sündinud. Sellepärast olgu me 
head sõbrad, kuni me Norra keelt kõ
neleme. 

Me kaelustasime üksteist. Iial ei pi
danud meie sõprus lõpma. Koik kae-
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lustasid üksteist ja tantsisid waimus
tuses ringi. 

Armastasime üksteisele ütelda: 
„Mis sa nüüd tahad juua? Siin 

pole midagi, mis sinule küllalt nea 
oleks!" 

Ja siis läksime ise leti taha, et kõige 
paremat leida, tõime ülewalt riiuli peält 
iseäralikud pudelid maha, pudelid, mil 
toredad etiketid ja mis seal peaasjali
kult ainult reklaamiks olid. Nende sisu 
jõime naeratades nahka ja maksime 
selle eest naeruwäärt kõrget hinda. 

Evans oli ringide tellimise peale 
kõige marusem. Tema wiimne siidisärk 
nägi nüüd kurb wälja; hiilgawad wär
wid olid päike ja wihm häwitanud ja 
warrukad narmendasid aina. Evans 
ise aga seisis suurena ja uhkena ning 
tellis suure ülekäiwusega ringi ringi 
järele. Temale kuulus kõrts, temale 
kuulus maailm. Meie teised lisasime 
ümarguse summa kolm dollarit ringiks, 
juure, Ewans aga ütles lühidalt ja sel
gelt, kas ta ei saaks mõned ringid kuus 
dollarit ring. Sest siin wiletsas kuuris 
ei olla midagi, mis niisugustele herra-
dele, nagu meie, wastawat. ütles ta. Ja 
siis pidime riiulipealsete pudelite kal
lale minema, et küllalt kallist kaupa 
saada — 

Oma ülewoolawas armastuswäärilik-
kuses wõttis Evans minu kõrwale istet 
ja katsus mulle auku pähe rääkida, et 
tema seltsis talweks Wisconsini metsa 
läheksin puid raiuma. Niipea kui ta 
enesele mõne uue särgi, paari pükse 
ja mõned uued romaanid ostnud, 
minna ta jälle metsa ja jääwat sinna 
kewadeni. Kewadel aga rändawat ta 
jälle rohulagendikku, See oli tema elu. 
Juba 12 aastat elawat ta nii ja olla sel
lega harjunud, nii et ta teisiti enam 
elada ei oskagi. 

Äga kui ma temalt küsisin, mis asi 
teda esialgul sellele teele ajanud, siis 
ei wastanud ta, — nagu joomarid hari
likult teewad — pika seletusega, waid 
ütles ainult: 

..Olud." 
„Kuidas?" küsisin mina. 
..Olud," kordas ta. Ja enam ei ütel

nud. 
Hiljem õhtul nägin ma teda ühes 

kõrtsi kõrwaltoas, kus kandikuid män
giti. Evans oli kaotanud Ta oli kaunis 

purjus ja ei hoolinud rahast Kui ma 
tuppa läksin, näitas ta mulle mõnda 
rahapaberit ja ütles: 

„Mul raha weel on — waata!" 
Mõned andsid nõu mängu lõpetada; 

üks tema suguwendadest, nimega 
0'Brien, tähendas, tarwitagu raha sõi
dupileti ostmiseks. See haawas Evansi. 

„Ei, reisiraha pead sina mulle lae
nama/' ütles ta. 

0'Lrien ütles ei ja lahkus toast. 
See ärritas Evansi. Ta pani kõik 

oma raha wälja ja kaotas. Rahulikult 
wõttis ta selle wastu, pani sigari põ
lema ja ütles mulle: 

„Kas laenad sina mulle reisiraha?" 
Olin pisut purjus, tegin kuue eest 

lahti ja ulatasin Evansile oma rahakoti 
kõigega, mis seal sees oli. Ma tegin 
seda näiteks, kui heameelega ma talle 
laenasin, ja jätsin tema enese asjaks, 
kotist niipalju wõtta, kui talle waja oli. 

Tema silmitses mind ja kotti. Ise
äralik liigutus tuikas tal näol; ta awas 
koti ja nägi, et seal kõik mu raha oli. 
Minu poole jälle pead pöördes, noogu
tasin ma ainult. 

Tema mõistis seda walesti, uskudes, 
et ma kõik temale annan. 

„Tänas sind!" ütles ta. 
Ja minu suureks ehmatuseks pani 

ta minu rahast osa lauale ja hakkas 
uuesti mängima. 

Esiti tahtsin teda tagasi hoida, pea
tasin aga. Las ta enne oma reisiraha 
tarwitab, kuidas tahab, mõtlesin. Äga 
kui ta tüki raha ära mängib, siis wõtan 
ülejäägi tagasi. 

Äga Evans ei kaotanud enam. Ta 
oli jälle kaineks saanud ja mängis 
kindlasti ja kiiresti. Usaldus, mis talle 
seltsimeeste ees näidatud, oli ta üm
ber muutnud. Suurelt ja waikselt istus 
ta whiskiankrul, mis talle tooliks oli, 
pani ja wõttis wõite. Kaotas ta kord, 
siis pani ta kahekordselt, ta kaotas 
kolm korda järgimööda ja pani igakord 
kahekordselt, wõitis aga lõpuks kõik 
jälle tagasi. Siis pani ta wiie dollarlise 
ja ütles, et kui nüüd wõidab, siis lõpe
tab, 

Ta kaotas. 
Ja mängis edasi. 
Tunni aja pärast andis ta mulle mu 

rahakoti rahaga tagasi; ta oli mängu 
ajal täpselt arwet pidanud. Temal ene-
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sel oli jälle hunik raha. Ta mängis edasi 
— nkitselt pani ta kõik lauale, mis tal 
oli. Koik pomisesid. 

Evans ütles; 
„Kas ma nüüd kaotan wõi wõidan, 

nüüd lõpetan!" 
Ta wõitis. 
Evans tõusis. 
„ Palun maksta!" ütles ta. 
„Homme!" wastas pangapidaja. „Täna 

õhtul mul niipalju ei ole. Homme leian 
juba pääsetee." 

„Hea küll, olgu siis homme !' ütles 
Evans. 

Kui aga Evans hommikul raha pidi 
saama, selgus, et pangapidaja kadunud 
oli 

Ka selle teate wõtttis Evans rahuli
kult wastu, nagu kõik muu. Temal oli 
weel palju raha, et wõis sõidupileti, 

särgid, püksid ja romaanid osta. Ja 
seega oli tal talwewarustust küllalt. 

Me jäime weel järgmise päewa õh
tuni linna, elasime samasugust elu ja 
jõime ta kuiwaks. Mitmel mehel polnud 
linnast lahkudes enam tsentigi tas
kus, ja kuna nad piletit ei saanud 
osta, siis pugesid nad kaubawagunisse 
ja seal nisu sisse. 

Me läksime iga ilmakaare poole lai
ali. Walderse ostis omale ühes Minne
sota linnas lasketee ja kokk läks wäikse 
ookeani kaldale. Evans käib wististi 
weel siidisärgis ja puistab raha laiali. 
Igal suwel wiibib ta rohulagendikul 
nisu lõikamas ja igal talwel Wisconsini 
metsades puid raiumas. See on kord 
ta elu. 

Elu, mis wõib olla sama hea on kui 
igasugune teine elu. 

Fragmendid. 
Prantsuse kirjanik Stendhal (Henri Beyle). 

Üksinduses wõib kõik 
peale iseloomu. 

saawutada panna, selgub hästi füüsiline osa muu
sika nautimisel. 

Pirtsakus on teatud liiki ihnsus, 
kõige halwem liik. 

* 
Kindel karakter tähendab pikki ja 

kindlaid kogemusi kõigis elu eksisam
mudes ja luhtumistes. Siis igatsetakse 
alati wõi ei igatseta üldse midagi. 

* 

Õnnelikud armastajad näiwad wäga 
tähelepanelikud, see tähendab prants
lasele : kurwad. 

Mida üldisemalt leitakse poolehoidu, 
seda pealiskaudsem on see poolehoid. 

* 
Intensiiwsusest, millega pingutame 

oma kuuldenärwe, et iga nooti tähele 

Suuri hingi ei aimata; nad oska
wad end warjata ; nähtawale tuleb waid 
wäike originaliteet. On olemas enam 
suuri hingi, kui ehk usutakse. 

Loodus on annud põhjamaale jõu 
ja lõunamaale waimu, ütles mulle kuu
lus Johannes von Müller KasseFis 
aastal 1808. 

lseloomutugewust omama tähendab, 
teiste mõju endal tunnud olema ; seega 
on selleks teised tarwilikud. 

See on õnnetus, et inimene on tundma 
õppinud Itaalia ilu: ta läheb tundetuks. 
Wäljaspool Itaaliat wõib ainult weel 
meestega rääkida. 
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Õpetaja pühapäewakingad. 
Balti-Saksa kirjanik M. F. 

„Wabandage, kõrgeauline õpetaja-
herra, üks waene mees " ja wana 
Toomas äigas warrukaga üle silmade, 
kus ta elaw luulelend laskis pisaraid 
tunda, „üks waene mees palub aland
likult wäikest armuannet! Minu saa
pad — waadake, aulik õpetaja-herra, 
kas wõib neid weel nimetada saabas-
teks?" 

Noh, tarwis oli tõesti weel suuremat 
luulelendu kui wanal Toomal selleks, 
et neid jalawarjusid weel saabasteks 
nimetada. Pealisnahast olid näha ainult 
weel räbalad, nööpide aset täitis nöör, 
mis jalgu selles paadikujulises aparaa
dis kinni hoidis. Warwastele jäi pare
male ja pahemale poole waba wälja-
waade. — Ja Toomas pööras ja kää
nas neid kummalisi jalanõusid igale 
poole, tõenduseks, et talladki õhu igalt 
poolt wabalt läbi lasksid. 

Kuidas wõis õpetaja-herra pehme 
süda niisugusele nähtusele wastu 
panna ? ! Seda ei olnud ta iial suutnud 
ja sulas nüüdki abiwalmis kaastundes. 

.Waene mees!" hüüdis õpetaja ja 
patsutas Toomale õlale (mis terwishoid-
lisest küljest waadates õige julge tegu 
oli!), „neis saabastes Te muidugi enam 
käia ei wõi ! Oodake — oodake, wahest 
— — —" ja tema mõtleja-otsaesine 
läks mõteldes kortsu. 

Wana Toomas ootas alandlikult ja 
ilmutas jälle oma luulelennu elawust, 
kuna ta oma warruka jälle liikuma 
pani ja mõne liigutawa ninahääle laskis 
kuuldawale tulla. 

„Oh häda," õhkas õpetaja, „wii-
mased saapad sai ju Hnnus. Nüüd on 
mul järele ainult weel uued — püha
päewakingad !" 

Ja ta walge peen käsi äigas meele
heitlikult üle walgete juuste, kuna ta 
head silmad nõutult Tooma jalanõudele 
waatasid. 

„Õpetaja-herra ei jäta mind hä
dasse!* oigas wana. .Sest kui Õpetaja-
herrat ei oleks! Ja ma läheksin ometi 
heameelega pühapäewal kirikusse — — 
aga nende saabastega!" 

Ja warrukas hakkas weel kibeda
mini käima. 

See oli õpetajale liig 
„ Silmapilk, silmapilk!* hüüdis ta ja 

jooksis toast wälja. Majapidajanna Kata 
oli wälja läinud, sest muidu — — ! 

Kapi põhjas seisid ilusad ja uued 
pühapäewakingad — toredad ja kaunid. 
Õpetaja wõttis nad energiliselt ja ilma 
kahjutundmata kätte. 

Ja juba oli ta wana Tooma juures: 
«Siin. wõtke, waene mees!" 
Ruttu olid nad Tooma käes. 
„ Õpetajaherra ! Tänan, tänan süda

mest ! Tasugu Teile Jumal!" ütles ta 
ja suudles liigutatult andja kätt. 

Ruttu lahkus Toomas. 
Rahulolles jalutas õpetaja oma toas. 

Oli ta ju jälle ühe inimese õnnelikuks 
teinud. Ainult Kata peale mõteldes 
tundis ta hirmu. Hea, et see parajasti 
ta jalutuskäigu aeg oli. 

Wäljas säras päike. Õpetaja wõttis 
kübara ja sammus külateele. 

Kõrtsi ette jäi ta imestades seisma. 
Milline kära hommikul wara! Käratse-
wad, kriiskawad hääled, klaasikõlin, 
toolide lükkamine. Naabrimajadest wab-
tisid inimesed. 

Õpetaja pidi ometi waatama, mis 
seal oli. Ta astus lähemale. Kõle hääl 
kostis kärast üle. Selgesti kajas: «Kolm-
sada marka, kes pakub enam!" 

Õpetaja astus kõrtsi. Aupaklikult 
anti talle teed. Jumaluke, mis see oli ? 
Laual seisis ju Toomas. 

^Nelisada marka) * hüüdis keegi. 
,/Nelisada — kes pakub enam?" ki

sendas wana Toomas ja kõigutas oma 
pea kohal — — õpetaja pühapäewa-
kingi! 

Helde andja seisis tardunult, kuulis 
ja nägi. Ja pühapäewane kirikusse tu-
lek? Ja Kata? 

Kata ei ütelnud midagi, sest Õpetaja-
herra ostis oma kingad oksjonilt tagasi. 
Kuid sellejuures jäi ta rahatasku neli
sada marka kergemaks. 
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Mis tähendab optimist? 
Ameerika kirjanik Orison Swett Marden. 

„Mis tähendab optimist ?" 
Selle küsimuse esitas ühe põllu

mehe poeg oma isale. 
,Jah, John," wastas isa, „ selle sõna 

täpset mõistet ei oska ma sulle sele
tada, aga mis ta umbes peab tähen
dama, seda ma tean. Arwatawasti ei 
mäleta sa enam oma onu Endrikku; 
tema oli optimist, kui neid üldse on ol
nud. Endrikul läks kõik hästi ja nimelt 
muutus temale kergeks kõik mis ta ise 
pidi tegema. Ikka leidis ta selle juures 
lõbusa külje. 

Näiteks wiljaniitmise juures. Minu 
tegi niitmine palawa päikese käes alati 
täitsa haigeks. Äga kui me põllul wii
bisime, parajasti enne kui mina juba 
aeglaseks jäin, waatas mulle Endrik 
otsa ja ütles: 

„Noh, Jim, kui meie need kaks kaari 
oleme maha niitnud ja weel 18 kaari 
parast seda, siis oleme juba poolenisti 
walmis." 

Ja seda ütles ta nii lõbusasti ja 
mina tundsin enda otsekohe meelitatud 
olewat, nagu oleks juba terwe põld mi
nu usinuse tagajärjel peaaegu niide
tud — asi läks siis tõesti kergesti. 

Kõige pahemaga, mis pidime tegema 
— niitmine paistis selle kõrwal olewat 
lapsemäng — oli kiwide korjamine. 
Sellega ei jõudnud me, kui meie wanal 
põllul üldse midagi pidi kaswama, iial 
lõpule. 

Kui parajasti midagi hädalisemat ja 
tähtsamat teha ei olnud, siis tuli tingi

mata jälle kiwide korjamine. Ja iga 
künd tõi uue kiwirägastiku esile ning 
korjamine algas uuesti. 

Jah, oleksid sa aga Endrikku kuul
nud, sa oleksid arwanud, et maailmas 
midagi nii lustilikku ei olegi kui kiwide 
korjamine. Tema waatas asjale hoo
pis teisest küljest. 

Kord — olime wilja maha niitnud ja 
rohi ei olnud niitmiseks weel küllalt 
suur — olin ma enesele õngitsemiseks 
kõik walmis pannud, kui isale pähe tuli 
meid lõunapoolsele põllule kiwe kor
jama saata. Mul oli peaaegu nutt wa-
ruks. Siis ütles Endrik : 

„Tule, Jim, ma oskan toredat mängu." 
Ja mis sa arwad, mida ta mõtles ? 
Poiss tegi, nagu oleks terwe põld ol

nud kullakaewandus ! Ja mulle meel
dis asi ka, ja me oleksime wõinud wan
duda, et kogu päewa olime wiibinud 
Kalifornias — tõesti tore oli see ! 

„Wahe seisab ainult selles," ülles 
Endrik töö lõpul, „meie saame siin rik
kaks, kui kullakambad eemale wiskame, 
ja need seal peawad neid koguma." 

Sellest ei saanud ma küll täiesti aru, 
aga kindel on, meie olime tõotamise 
asemel mänginud ja nii hulga kiwe põl
lult kõrwaldanud. 

Kagu öeldud, õiget seletust ma sulle 
sõna optimismi kohta anda ei tea. Äga 
kui sinu onu Endrik optimist ei olnud, 
siis ei tea ma, kes optimist peab olema? 

Walmid. 
Saksa luuletaja Alois Wohltnuth. 

1. Kahesugune elukutse. 

Rohutirts hüppas ristikheinas. Jänes 
nägi seda ja ütles: 

«Tunnista, et kõik su terwe hüpang 
wilets ja kurb edasisaamise wiis on!" 

«Kui sulle minu hüppamine ei meeldi," 
wastas rohutirts, siis pea meeles, et 
ma ka lennata oskan — ja selles olen 
ma meister ! Waata nüüd sinna !* 

Ja poolkaudu hüpates lendas ta 
eemale. 



632 N " m a a n Nr. 20 

Lind, kes seda nägi, ütles : 
. Rohutirts, seda pead sa tunnistama: 

lendamises oled sa dilletantl" 
„ Kuidas," hüüdis rohutirts, „kas sa 

siis ei teagi, et loodus minu — ja see 
on minu peaamet! - suureks hüppa
jaks on loonud! ?" 

Nii esitas ta kawalasti, kui tema juu
res üht asja laideti, teise asja oma 
kõige paremaks: nagu seda teewad 
mõned inimesedki, kes palju oska
wad — aga mitte midagi õieti ei oska! 

2. Abielu. 
Peremees waatas oma sulgloomi ja 

ütles kukele; 
„Herra Kikerikii, on häda, kui ma

jas ükski naine asub; sinul aga on 
neid tosin, ja juba mõte selle peale pa
neb mu wärisema I* 

Kukk wastas: 
«Kaheteistkümnega on kergem läbi 

saada kui ühega, herra, sest kuna nad 
wastamisi üksteist kisuwad, pääseb 
mees piina käest. Ainsal naisel ei ole 
walikut, talle jääb kiskumiseks ainult ta 
abikaas!" 

3. Noor abielu. 
Waat täideti noore wiinaga, aga see 

hakkas hirmsasti mässama ja ähwar
das : 

„Ma purustan kõik need lauad, mis 
minu olemasolu kitsendawad ja piira
wad l" 

Waat aga, kes targem oli. jäi üsna 
rahulikuks ning wastas: 

„ Wihasta, wihasta tükk aega. Abi
eluga on asi alati nii: tuleb esiti nii
kaua tülitseda, kuni kokku lepitakse ! 

4. Appikutse 

Konnad olid sügawas rabas tänawu 
suuremas hädas kui iial enne: roosti
kus ootasid ussid ja himustasid nende 
werd maitsta. Üheskoos krooksusid nad 
ja kutsusid enestele waenlaste wastu 
abi. 

Nende kisa kuulis kõrges pesas 
kurg ning lendas wiibimata rappa. Ta 
jalutab uhkesti sinna poole, kust kon
nade kontsert kajab, ja õgib rabas nii 
usse kui ka kõnne, kes teda appi olid 
kutsunud. 

5. Metsas. 
Wälk lööb pärnasse ja koorib tal 

koore maha. 
..Kui kahju," kohiseb naabrusesse!-

sew puu, „nüüd oled sa elu lõpuni hä
bistatud !" 

,.rlabistatud, sellepärast? Sõber, seda 
usun ma waewalt. Mind tabas wälk 
sellepärast, et ma kõige kõrgem olen!?' 

Istun, mõtlen... 
Ed. L. Wöhrmann. 

Istun, mõtlen, kurwalt 
mõtlen järele, 
mõtlen, kuidas päewi 
saata õhtule. 

Istun, mõtlen, wiimaks 
suigun unesse, 
suigun päewadega 
ühes õhtule. . . 
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Kadunud miljon. 
Inglise kirjaniku Edgar Wallace'i romaan. 

Jim haigutas ja sirutas end'. ..Arwasin 
juba ise, et Sa midagi et leia, Albert," lau« 
sus ta. ..Küft ometi lord Ccotland Y.rd'ist, 
kas seal midagi uudist on." 

Teener tuli ruttu tagast ja teatas, et öösel 
olla jündinud CMetl'i büroos murdwargus. 

„Kuradi pärast!" hüüdis Jim ja targas 
woodist. 

P^o! tundi hiljem seisis ta keset adwokaadi 
tuba, mis wälja nägi nagu mõni lahlnguwält. 
Parajasti astus sisse ka Lawford Collett ise ja 
wahtis keeletult tühjendatud riiuleid ja purus-
tatud kirjutuslauda. Ackt tormas ta ühe kasti 
.juure, mellcle oli märgitud walgete tähtedega 
herra Coleman î nimi. Ka fee oli lahti mur-
tud, ja üts osa ta sisust lebas sealsamas kõr-
wal. Kui Collett paberid kiiresti läbi oli 
waadanud, küsis Jim poolwaljult: „Kas puu» 
dub midagi?" 

„Dora abieluleping on kadunud." 
Jim et teadnudki, kas säärane üldse olemas -

oli. „3Jcrnio midagi?" küsis ta pärast lühi
kest waheaega. 

„Pole näha," sõnus Collett. „Rahakapp 
pole ometi lahti murtud?' 

„<£{," kostis politseiinspektor, kes juba terwe 
tund oma meestega kohal wiibis. ..Katset on 
lüll tehtud, kuid see pole korda läinud." 

Jim läks nüüd Scotland Vard'i, ja seal 
ootas teda uus üllatus. Waewalt oli ta oma 
büroosse astunud, kui peapolitseiamett päewa-
piltnik sisse astus ja talle andis ühe päewapildi. 

„Olen herra Walton'i kirjutuslaua sahtlis 
leitud tuha fotogrofeerinud, heira inspektor/' 
teatas ta, „ühel paberitükil ou awaltluks tul-
nud sõnad. See on laulalustuunistus." 

Jim luges pruuni sõnu ja ehmatas. Peig» 
mehe nimi oli Rex Walton, kuna mõrsja nimi 
puudus. Aga kõige kummalisem oli kuupäew: 
13. mai! 

Kui Rex Portland-platstle oli tulnud, et 
oma mõrsjaga rcgistreerimisbüroosse sõita, oli 
ta juba päew warem abielus olnud! 

D:tettitw ei tahtnud oma silmi uskuda, aga 
kui ta keskbüroosse sõitis ja seal nimestiku läbi 
lehitses, leidis ta f< lle arusaamatu tõsiasja kitt* 
nituse. I i mõrsja nimi oli ,Moy Liddiard." 
Asjata kaisus ta wastawas registreerimisbü« 
roos midagi lähemat teäda, saada. Seal mä« 
letati ainult, et mõrsja oli olnud sügawas loo-
ris, ja et kaks takfameetri.juhti olnud tunnis» 

tajateks. Need autojuhid otsiti wälja, kuid ne« 
madki ei teadnud muud ütelda, kui et keegi 
looriga daam olla nad H^y-turul palganud ja 
Chel,ca'sfe rcgistreerimisbüroosse sõitnud, et 
end laulatada lasta. 

Segafina ja nõutult sõitis I lm Scotland 
tyuVi tagasi ning läks D c?er'ift nõu küsima. 
Aga ka wiimane ei saanud awitada, teatas aga, 
et Cascy olla, pärast pikemat pärimist teatanud, 
et Parker Iim'i mmetanud olekus mängu-
põrgu toonud ja siis ise kohe lahlunud. Kupie 
kohta pole Casly sõnagi lausunud. 

„Mil ler oli muidugi Kupie'ga ühenduses," 
ohkas Dicker. „Ta oli rahaahne, armastas 
wäga oma feifufeuhkust, ja seepärast lasi ta 
enese maha, Niipea kui ta meeleheitele oli ae-
tud. Aga nüüd on wist kõigepealt küsimus täh-
tis, keda tuleks iusormeerida Mest salapärasest 
laulatusest, I immy?" 

..Dorale ma seda ütelda et wõi," kostis 
Jim. „See oleks li ig brutaalne. Aga usaldan 
lõik Joanale." 

„Jocrn?" D'cker kergitas kulmusid. 
..Mõtlen preili Walton't - keda juba aas. 

taid tunnen." kogeles J im ja lahkus ruttu, 
tuna ta tundis, et punastas. 

Joan polnud kodus, ja deteltiiw weetis 
oma aega uute. täpsete uurimustega WJton'i 
töötoas. Ta oli parajasti ametis kirjutusalufe 
kutwatuspaberi hoidmisega wastu peeglit, kui 
Joan tuppa astus. „Kas ol.d midagi leidnud?" 
küsis neiu naeratades. 

Neiu astus noormehe juure ja waatas üle 
õla. 

„See näib olewat mingisugune kwiitung." 
sõnas Jim. ..Wastu wõtnud herra Rex Wal-
ton'llt —" 

Milline hulk nulle!" hüübis Joan. „Aga 
teist rida on raske lugeda." 

' .Wõi ainult paar silpi weerida. Kas olt 
R.x'l oma lwtitungiraamat?" 

„Iah, niisugustes asjades olt ta wäga 
korralik. Kas pean selleltooma ? P nin ta üh.s 
teiste leitud asjadega oma tuppa luku taha." 

Raamat oli pooleldi tühi. Aegamisi lehit» 
fcs J im kontroll-lehed läbi ja leidis peagi 
tühja lehe, millele ainult pliiatsiga terwe rida 
numbreid oli kirjutatud, mis huwitawal tom-
bel täiesti wastasid saladuslikul moel kadunud 
summale. Jim jõudis mõtlemise järgi otsusele, 
et see leht alles siis oli täidetud, kui isik, kes 
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summa wastu oli wõtnud — kohal ei wiibinud. 
A?x oli ta nähtawasti kuhugi kaasa wõtnud, 
et allkirja saada. Kuhu see kwiitung siis jäi ? 

Akti tuli meele sinine ümbrik. See oli 
olnud üts dokumentidest selles sinises ümbrikus! 

Jah — ix weel üks teine dokument : lau« 
latustunnistus. 

„Ic»an," algas Jim, olles tükk aega järgi 
mõtelnud, „ast läheb ala mListatuslikumals. 
Ütte mulle, kas tunned Sa kedagi noort neidu, 
lelle nimi on May Liddiart?" ' 

New raputas pead-
„Kas tead, tundis R x niisuguse nimega 

ncidu?" 
, M , kindlasti mitte. Muidu oleks ta seda 

maininud. Alati kõneles ta noortest neidudest, 
keda ta olt kohanud Mu waene R.x! Natsi ta 
palju ei tunnud." 

„Kas mäletad weel meie kohtamist To-
wer'is ? On Sul meeles, mis seejärgi juhtus ?" 

^Iah," ütles neiu mõtteis, „jah, sõitsime 
koos koju ja einetasime — jah, ja sits läks ta 
poole kahe paiku wälja. Ta oli sel päewal 
weidi närwilik ja äge —" 

„Ia lunas tull ta jälle tagast ?" 
„Umbes kell wiis. Ta ütles, ta olla Dora 

juures käinud Siiski näis ta mulle liig när-
wilik. Mis siis on, I!mmy?" 

„Mul on põhjust arwata —wõi õigemini, 
ma ttm — et R x tol õhtupoolikul kosis ühe 
tüdruku, kelle nimi on M y Liddiart ?" 

M a y Liddiart !" kogeles Joan uskmatult. 
,Fes on May LiddiartV 

„Scda tahaksin ka mina teada," sõnas Jim. 
„Aga see on ju wõimatu — täitsa wõi-

matu!" hüüdis neiu pahaselt. «Kes seda ütleb?" 
„Kahjuks pole siin kahtlust. Ta on laulata-

tud Chelfea registrecrtmisbüroos. On ainult 
küsimus, kes see neiu on !" 

Nüüd jutustas ta neiule pooleldi püstnc-
nud laulatustunnistusest ja oma uurimustest. 
I . an wajus toolile ja pomises : „See ulatab 
üle minu mõistuse, I!m! Ma et suuda ometi 
ühe silmapilgu jooksul oma waadet Rexi ja ta 
iseloomu kohta muuta!" 

«Seda ütlen ma ka enesele/' kastis Jim. 
„Aga nüüd tekib küsimus, lellele tuleb sellest 
teatada." 

„Sa arwad, kas wõib seda Dorale ütelda? 
Ma ei tea... Usun küll... aga olen wöimetu, et 
saa mõistlikku nõu anda. Wame Dora!... Aga 
meil pole ometi õigust, talle sellest waikida, els, 
Jim ? J a see ehk teeb tal walu, wõib olla, — 
oh, see on kuulmatus tema poolt. J im! Ast 
on halb! — Aga, ütle S i n a Dorale! Ma 
ei julge ta pole astuda...^ 

a a n Nr. 20 

Jim asus raske südamega teele ja hingas 
kergendatult, kui teenriks ülendatud autojuht 
B.nmtt talle ütles, Dora polla k.dus. Ta 
jättis maha teate, et tuleb enne sööki tagast. 
Siis läks ta koju. kus eest lctdts paksu ltrja. 
Jim awas ümbriku, wõttis sealt terwe paki 
kirju ja järgmise sedeli : 

„Arma8 herra Sepping ! Ma pole sellega 
kunagi tegemist teinud, it oleksin mõnele 
..salale" abiks olnud, tahaksin Teile aga 
ütelda, et keegi Digqer Te d waritseb. 
Olge siis ettewaatlik l Seejuures saadan 
Teile paar klija sellelt istkult, kellast ma 
hiljuti rääkisin. Teie kui inimestetundja 
peate mulle ütlema, kas Teie oleksite 
uskunud, et tüdruk, kes nit kirjutab, wõib 
mind nii tüssata. Naised ei kuulu minu 
arwates haritud maailma. 

Teie alandlik 
Nippy Knowles.-

Dc'tcktiiw mahutas kirjad naeratades oma 
kirjutuslaua sahtli. Ta polnud parjasti tujus, 
et halkaks teenijatüdruku armastuskirju uurima. 

Kell seitse ilmus ta Dora juure, kes olt 
üksi elutoas ja talle wastustrutatud kael wastu 
astus. 

„Iimmy, Teie toote teateid!" ütles ta, ja 
Iim'i süda läks raskeks. 

„Iah, Dira/ ' wastas ta kähisewa häälega, 
„kutd mitte häid." 

„On R'x — on Rtxlle midagi juhtunud V 
päris ueiu. 

.,Ei, seda mitte, aga — Dira, kas tunnete 
kedagi neiut nimega Moy Liddiart ?" 

Neiu suured silmad waatastd talle selgelt 
otsa. „Iah. Miks? Kas arwate — abielu pä-
rast?" 

„Kuidas ? See — seda teate Teie V! ko
geles Jim. 

,.Gt Rcx M y Libdlarl'i kosis päewal 
enne seda, lui ta ära kadus ? Jah, seda ma 
tean." 

„Kes ta on?" sosistas Jim hingetult. 
,.M i n a olen May Liddiart.^ seletas noor 

neiu. „Dora Mau Liddiart Coleman — wõi 
õigemini, Mälton R^x on mu mees." 

Halvatuna seisis Jim ta ees ja wahtis 
talle üksisilmi õtsa. 

..Istuge J im/ ' palus D)ra. ^Oleksin seda 
Teile juba ammu ütlema pidanud, kartsin aga, 
et isa scda teäda saab. N x tundis hirmu nende 
rumalate kirjade pärast, arwates, et midagi 
wõiks juhtuda, enne weel kui meie abielus olek-
sime. Kana ma teadsin, et isa sellega ei lepiks, 
kui meie laulatuspäewa päewa wõrra lähemale 
nihutame, siis soowitas ta, et laulatume>tema lin
najaos ja kordame sama tsermoniid, päew hil-
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jem, ilma et seda keegi tarwitseks teada. Aga 
see oleks ju trükituna iseäralik tundumid, ja nli 
siis leppisime kokku, et annan üles oma eesni-
med May Liddiart. See oli rumalus. Rtx 
kartis aga, et — et wõilfin tal kaduma minna. 
Kas oli see,, halb, et järgi andsin, Iimmy ?" 

Jim surus tugewalt neiu kält. 
.Mis muud jäi siis Teile üle ?" ütles ta. 

Kupie suhtes on Rcx töisii weidi kartlik 
Tahaksin ainult, et olePte mulle sellest weidi 
warem rääkinud." 

„See poleks ju midaat aidanud/ arwas ta. 
„Kas teab sellest Joan? Kas olete talle juba 
ütelnud?" 

„Iah, olen talle ütelnud/' wastas Jim, 
ja neiu silmad läikisid kelmikalt. 

„Sõidame sinna ja seletame talle ksik ära," 
ülles %m, ja pool tundi hiljem seisid mõle-
mad neiud üksteise kaenlas, ning Joan ütles 
kergendatult: 

^Jumalale tänu! Siis kuulud Sa nüüd 
Walton'lte perekonda. .^Seejuures suudles ta 
D^rat südamlikult, ja Jim leidis, et neiu wäga 
armsalt suudelda oskas. 

Kui nad kolmekesi söönud ja siis elutoas 
istet olid wõtnud, ütles Joan suure meelekinb-
lusega: „tt;S on l indel! Nimelt, et Rex 
ära on läinud, luna ta aru sai, et Sind, Dora 
waritseb suur hädaoht pärast seda salajast 
laulatust. 

„Kas usud, et ta Parker^st aru oli saanud?' 
küsis Dora. ,.Mulle on meele tulnud, nagu 
oleks ta Rex 'ist midagi teadnud/' 

Nad kõnelesid weel tükk aega lõige mitme-
kesisematest wõimalusast, ja alles kui %na 
lahkus, koju sõita, päris Jim : „Kas teate, et 
R x suure rahasumma wä'ja on maksnud, 
Dora ?" 

„Tean, et ta raha on kadunud/' kostis neiu 
rahulikult. 

Jim rääkls talle kwiitunga ja sinisest ümb
rikust, luid Dora ei saanud siin mingisuguseid 
teateid anda. ..Arilistcst asjadest pole ta mi-
nuga kunagi rääkinud," lausus ta. „See ülla» 
tas mind wäga, kui kuulsin, et ta nüüd täitsa 
rahata olla, kuigi see mulle muret et walmista. 
Mul on omal warandust ja ma pole R x'ls 
kunagi rikast meest näinud. Kas usute, et raha 
on selle hirmsa Kupie käes?" 

„Üsun," pomises Jim murelikult, ,.ku'gi 
ma sugugi aru ei saa, kuidas ta nilsuaufe 
kaaluwa ärimehe, nagu seda on Ncx, nit kau« 
gele sai, et see nii suurest summast lahkus. 
Rahast pole ta siis Teiege kunagi rääkinud ?" 

' ,M, ei iialgi," kostis Dora. „A.nult — 
ta ülles mulle, et ta mulle wiistuhat naela 
aastas annab, ja abieluleping, millele ta kaks 

wõi kolm päewa enne meie laulatust olla 
lirlutas, sisaldas weel enam sääraseid korral* 
duši. Lähemat ei tea ma sille kohta, kuna see 
dokument nagu hulk teisigi adwokaat ColleU't 
juurest ära on warastatud. See ei läh nda 
aga midcgi. Mind huwitab ainult Rex " lisas 
ta tasa juure. „Raha .võiwad nad minugi-
pärast kõik wõtta — kõik tema ja minu oma 
— kõik ! ' 

J im wiis neiu koju ja sõitis siis oma kor« 
teri. Ta wõti keeras küll lukus, kuid uks ei 
tahtnud awaneda, nii et la helistama pidi. 
Sees oli kõik pime, ja ta tahtis weelkord nu-
pule wajutada, kui äkki üks hääl nähtawast: 
alt sosistas : «Mis on Teie särgiga ?" 

I immy ostus sammu tagasi, sest ta oli 
Alberti hääle ära tunnud ja pani tähele, et 
see kõneleb läbi kirjakasti pilu. 

„Tee lahti l ' ütles ta lärmilt. „Mis kom-
metit Sa etendad?" 

„Mis on Teie särgiga? ' kordas hääl kan-
gelaeselt. 

Jim tõmbas kulmud kipra. Sel küsimusel 
pidi nähtawalt teine tähendus olema, sest nüüd 
tuli talle meele, et ta hommikul oli kõnelenud 
mitmekesistest uuendustest oma garderoobi alal. 

„Sel peawad olema uued manshetid," 
ütles ta. 

Kohe tõmmati riiw eest, ja uks awanes. 
,.Pange ruttu kinni, herra Sepping!" 
Jim tegl. mis kästud. Siis läks äkki wal-

geks ja ta nägi Albertit. Teenril olid seljas 
ainult pulsid ja färl, ja ta järk oli werine. 
Pea ümber oli seotud werine side, ta n^git oli 
kahwatu, ja käes hoidis ta suurt armeere-
wolwrit. 

Kümnes peatükk. 

„Mis siin siis sünnib, Achert? Kas oled 
haawatud?" 

^Iah, herra, mitte ainult pähe, waid ka 
oma tunnetes." 

Ta awas elutoaukse, ja Jim nägi et ta 
kirjutuslaud oli ümber paisatud, kõik sahtlid 
wälja kisutud ja paberid põrandale laiali pii* 
lutud. 

„Seda nad tegid, kui nad mulle ühe pähe 
olid walanud," ütles Albert kurjalt. „Umbes 
kell kaheksa koputati, ja algul mõtlesin ma 
weidi, sest nägin, et trepikoda on pime. Kui 
oga keegi hüüdis: „Awage ometi, ^kuradi pä« 
rast !" awasin ma ukse, ja trahh ! Ma ei tutt* 
uud midagi — sain olles aru, kui oma woodis 
meelemärkusele tulin ja lärmi elutoas kuusin." 

^Palju neid oli?" küsis Jim. 
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«Kaks, herra. Nad otsisid igalpool ja ei 
leidnud kusagil midagi, ning Parker lirus ja 
wandus." 

«Kes, hüüdis Jim elawalt. 
, Parker — see mees. kes kord herra Eole-

man'i juures teenis. Õ.in hirmus uinume, 
kuid sain siiski sellega hakkamâ  et üles tõusin 
ja rewolwrit hakkasin otsima. Kindlasti kuul' 
site Teie seda. kui ü?s neist uk>e kinni loi ja 
wõtme ringi keeras. J a enne kui ma ukse lahti 
sain, olid nad jälle kadunud." 

Salapolitseinik waatas toas ringi. Mida 
olid nad otsinud. 

Kirjutuslaule on midagi kirjutatud, herra," 
ütles Albert. 

Iimmy nägi halli kirjutuspaberit. 
„ N r g e s e g a g e end W a l t o n ' i 

lukku ." 
feijis seal ja selle all tuntud K. 

„Ia fee on nüüd London/' tähendas 
Iimmy irooniliselt, kuna ta rususid silmitses. 
„Albert, mine woodi. „Küllap ma selle sega» 
diku ise kohendan. Aga enne näita mulle oma 
haawa.'' 

Selgus, et see oli raskem, tui ta oli ar« 
wanud, ja peagi tulid sinna kaks haawaarsti, 
kes ühisel jõul haawa õmblesid ja sidusid. 
Wahepeal kogus Jim oma paberid kokku ja 
tegi kõik kas wõi näilise korda. Seejuures 
waewas ta oma pead mõttega, mis küll tema 
waranduse hulgas Parker't, a l i a s, Kupie 
huwi wõis köita. Selle mõtte jättis ta wii-
maks. Kõige järgi otsustades, ei puudunud ka 
nähtawast mitte midagi. Ta istus maha j<t 
mõtles järgi. Kupie o:i nähtawast! hirmul! 
Nii toorelt polnud fee salapärane mees weel 
kunagi töödanud! Mõte Kupie hirmust las-
wataS deteltiiwi lootusi. 

Arstid tulid sisse ja soowitasa Albertit 
haigemaija saata. 

„Saatke mulle siis parem mõni põetaja/' 
lausus Jim. 

Põetajat aga sel silmapilgul et leidnud, ja 
Iimmy'le turgatas pähe imelik mõte. Ta saatis 
käskjala Lambeth'i ja palus 3iippy't, et tema 
juure tuleks, ja tõepoolest ilmuski wiimane 
kell 1 öösel ning oli Iim^i soowiga wäga rahul. 

„Kas pean õde mängima, wõi tahate Teie, 
et ka murdwargaid pean hirmutama?'' lüsis ta. 

,Molemat," wastas Jim. ,,J« peale selle 
wajan ma Teie nõu/' 

Nii siis juhtus, et Nippy Sepping'i kor« 
teri asus, mis B-.ll Dic:er'lle palju lõbu wal-
mistas. 

„Mulle meeldib fee waene mees/' seletas 
Jim, „ja ma usun, et wõiksin ta eest midagi 
teha, kui teda ainult lühemalt tundma õpin. 
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Peäle selle saan ma näpunäiteid — arwan, 
näpunäiteid halbuste puhuks^ mis mind äh' 
wardawad/' 

,,Kupie kohta ometi mitte?" küsis Dicker. 
,OH, siiski! Kupie pole mitte organifat» 

sioon> waid tööandja. Ta wäiksed ülesanded 
teostatakse, niipea kui nad talle pähe tulewad. 
Casey mängupõrgu oli muidugi teine asi, kuna 
Kupie sinna raha andis." 

„Mida nad seekord Teie juurest otsisid ?" 
„Ma ei tea õieti — seal oli pakk armas-

tuslirju Nippy noorpõlwest, mida ta mulle 
oli saatnud. Wäga wanad need igatahes et 
olnud, kuna ta alles wiis wõi kuus aastat 
tagast libedale teel sattus —" 

„ I a need on kadunud?' 
„Ma ei tea seda. See mõte tuli mulle 

alles praegu, ja ma usun, et on tarwilik, kui 
praegu lodus järgi waatan, kas nad weel 
alles on. 

Nippy istus oma patsiendi juures, kui 
Jim koju tuli ja teda hüüdis. 

.Ega Te ometi juhuslikult neid Julia 
kirju pole näinud, mis Te mulle hiljuti saat-
site?" küsis ta Nppy käest. 

-,Gi, ma pole sugugi selles toas käinud," 
wastas rahakapllõhkuja. „Kas olete neid lu> 
genud?" 

„Mu l pole selleks weel aega olnud," kostis 
J im ja halkas sahtlites sorima ja nende sisu 
hoolikalt silmitsema. „Neid pole enam siin," 
ütles ta wähe aega hiljem. 

„OH," pamises Knowles mõtlikult ja sü» 
gas oma lõuga. 

,,Mida Te selle kohta ütlete, Knowles?" 
„See on wäga lihtne, herra Sepping." se» 

letas Knowles kindlalt. „Selle asja taga sei
sab Julia." 

..Kupie loo taga ? ' pilkas detektiiw. 
„Ta on tark tüdruk. Oh kahju, et Teie tä 

kirju pole lugenud. Harilik teenija ta ei olnud/' 
.Milline ta siis oli wälimusea, Teie Julia?' 
„Ma ei tea. Ta oli imeilus, aga kes teab, 

kas ka Teie arwates." 
,.Ei, herra Sepplng, jä ma ei näitaks ka 

Teile seda pitti, kui mul üks oleks. Kuulsin 
tookord ainult mööda minnes, et tal ühendusi 
on Tod Haydna salgaga. Seda meest Te j u ' 
tunnete V 

Jah. sellest hädaohtlikust rewolwrikangela» 
lost. margast ja petisest oli deteltüw kuulnud. 
..Waatan meie raamatutest järgi/' ütles ta. 

„Keda %'' küsis Knowles ül olewalt. „Tahte 
wist teateid selle Tod Haydn'i kohta, kes ku-. 
nagi wiis aastat sunnitööd sai? See pole 
aga Tod ! Ta ütles seda ainult, kuna ta sinis» 
tega oli ühe waiba all, kes talle walilu and-
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sid, kas Tod'i eest wns aastat istuda wõi 
surra/' 

,.Aga kuidas oli fee wõimalik? Politsei-
ametnikud tundsid ju Tod'i!'' küsis Ilm. 

Knowles itsitas. ,.On asju politseielus^ 
millest Teil aimugi ei ole, mis tõendab, et 
olete õiglane mees, herra Sepping. Tod on 
juba aastaid waikimisraha maksnud ja nüüd 
mandusid need. et see on Tod, ja wõõras rän« 
das wangikotta". 

Ilm ei mõtelnud enam nende kirjade peale. 
Ainus tõssasi. mis sellest murdwargusest selgus, 
oli asjaolu, et Parker weel töös oli ja Lon< 
donis wiibis. Jälle saadeti ametlik üleskutse 
kõigisse poiitseiasutustesse. Iga wähegt wõi-
malik lokaal ja peiduurgas otsiti katusest keld« 
rini läbi. Ilma igasuguse tagajärjeta! 

Kaks päewa hiljem sõi Iim Coleman'i 
juures lõunat ja sai peagi aru, et Dora isa 
midagi salajasest abielust ei tea. Ka Lawford 
Collett oli lõunale palutud ja ütles naeratades 
I im'i le: ,Me oleme siis õnnetustaaslased, 
Sepping ?" 

„Teie mõtlete wist murdwargufe peale ? ' 
wastas detektiiw. ,,Iall. minuga pole lugu 
parem lui Teiega. Mis Teil ftis õige puudub?^ 

,.Muud midagi kui Dora abieluleping." 
Iim waatas Dorale otsa, ja neiu tegi ei-

tawa noogutuse, millest Iim aru sai, et Collett 
kõike ei teadnud. 

..Kas on kelm Parker tabatud?" küsis Eo-
lemann tusaselt. 

„Kahjuks weel mitte." 
— ,,Ia mina uskusin, et meie omame 

maailma parima politsei!" tähendas Coleman 
kibedalt. „Seda ma nüüd enam ei usu, sest 
tänapäewal järgneb üks kuritegu teisele, ilma 
et nadikaeltele luldagi wastu halataks.' 

Collett pidi kohe pärast jööki lahkuma, ja 
kuna Coleman seletas, tal olla weel töö), jäi 
I im Doraga ütft. 

„Ma pole oma isale midagi ütelnud," 
algas Dora, enne kui Iim weel küsida sai. 

* ..Mis sellest ka lasu oleks? Hiljem peab ta 
seda nagu nii teada saama, sest lüllap ta 
nõudma hakkab, et läheksin uuesti mehele. 

, Collett ?" küsis Iim naeratades." 
„Iah. Mul pole, midagi Lawfordi wastu, 

aga mehele ma talle küll ei lähe." 
„Teie ei saagi ju mehele minna, enne kui 

olete tõeks teinud, et Rex surnud on, ütles 
I im tõsiselt. ..Ja Rex elab." 

N?iu waatas talle suuril silmil otsa. ja 
nüüd jutustas I im oma kohtamisest Rex'iga. 

„Kas olete tähtsa kindel, et see oli Nex?"• 
küsis Dora hingeldades. 

„Taitsa kindel. Wõin selle peale manduda." 
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Neiu mõtles hetke. 
„ I im, kas suudate seda seletada?" küsis ta 

siis tasa. 
„Ci, ma ei suuda seda," oli murelik wastus. 

Neiu tõusis ohates püsti ja ulatas Iim'tle 
käe. 

„Ma usun, et tahan woodi minna, „ I im," 
ütles Dora. „Olen weidi..." Ta lõpetas lühi
dalt ja I im nägi teda omalordselt ägeda lii-
gutusega wõitlewat. 

I im ' i l oli weel kõnelus ühe salapolitseini-
kuga nimega Folder. kelle tegewusest leegi 
midagi ei teadnud, kuid kes Londoni allilmas 
oli tuntud kawala ja osawa petisena. Scotland 
Jard'is ei käinud ta kunagi, ja isegi politsei» 
jaoskonnad tundsid teda lui wäga kahtlast 
isikut. 

Seekord teatas Folder. et ta asjata otsinud 
Julia nimelist naist. Roimarite ringkonnas 
tuntawat waid ühte Iulia't kes kaubelda koka-
iin!ga ja olla üle 40 aasta wana. 

Tagasi tulles leidis I im oma teenri Nippy 
Knowles'iga rahulikult doominot mängimas ja 
läks stis ife woodi. Aga kella kolme paigu 
kutsuti ta Knowleö'i poolt telefoni juure. Ta 
tundis oma üllatuseks ära Dora hääle. 

„Lawford Collett^i teener helistas praegu 
isale," ütles neiu. .,Lawford pole koju tulnud, 
kuigi ta täna hommikul ära tahtis sõita ja see-
pärast wara woodi lubas heita. Kahju, Iimmy, 
oga Teie wõikstte küll — ?'' 

Muidugi," wastas detektiiw ja riputas 
toru warna. 

Algul päris ta küll Scotland Yzrd'ist järgi 
ja andis mitu käsku. Poole tunni pärast saa-
busid teated. Lawford Collett'tt polnud leida 
ei üheski politseiasutuses ega haigemajas. Ta 
oli kadunud ei millessegi, salnati kui Rex 
Walton ja ta kammerteener, ja 'Parker. 

VksteiMmnes peatükk. 
Lawford Collet ei tarwitanud pea kunagi 

autotroskat. Ta oli omale ette wõtnud, et käib 
inapäew kakskümmend kilomeetrit, ja tui ta 
Coleman'i majast sel õhtul lahkus, siis polnud 
ta seda arwu weel saawutanud jadaks feepä-
rast jalgsi koju. 

Käed taskutes ja sigareti pits hammaste 
wahel. jalutas ta piki palawilulifelt elawat 
Oxford-tänawat, kuni ta lõpuks otsustas, as-
tuda rahulikumasse kõrwaluulitsasse. See tä-
naw oli täitsa waikne ja inimtühi. Ainult üks 
auto sõitis talle aegamisi järgi, kuna ta pea-
aegu kõnnitee äärt puudutas, nii et Collet ar» 
was, et ta kedagi ootab, las mõnda arsti wõi 
kedagi teist sellesarnast. 
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Aegamisi jõudiski auto talle järgi, ja kui ta 
just adwokaadi kõrwal oli. awanes uks ja keegi 
mees kargas wälja. Järgmisel silmapilgul, 
enne lui weel Collet kõrwale sai põigata, tutt* 
dis ta, kuidas talle kõwa asi wastu westi 
suruti. 

..Astuge autosse, wõi ma lasen!" kihistas 
tundmatu, kes oma laiaäärelise kübara süga
wale pühe oli tõmmanud. 

Ta toonis olt midagi, mis ei lubanud 
wastu waielda, ja Collet kuulas sõna. Silma-
pilkselt hüppas mees talle järgi, uks löödi 
kinni, ja auto sõitis ala kaswawa kiirusega 
minema. Sees oli kottpime. Koik aknad olid 
mingisuguse paksu riidega kaetud, nii et wä> 
jaft isegi elektri hõõglambid läbi ei paistnud. 

Ettewaatlikult kobas Collet alna järgi, tü\b 
juba ütleski moonutatud, kuid haritud hääl: 
„Arge tehke rumalusi, wõi Teie kahjatsete seda." 

Umbes pool tundi oli auto kihutanud. 
Siis küsis Collet: „Ka3 tohin suitsetada?" 

Tundmatu wõttis taskust süütaja, lõi sä-
deme wälja ja ulatas Colletl'lle. „Süüda!e 
sigarett siinsamas põlema!" 

Collet suitsetas ühe sigareti teise järele. 
Ta silmitses oma käewõru-uurt raadionumb-
rnd ; kell oli juba pool kaksteistkümmend. 

..Kas on weel kaugel?" küsis ta. 

..Weel kaks tundi," oli wastus, ja advo
kaat nõjatus wastu tagaseina, ning mõtles 
järgi. 

Ta polnud kartlik inimene, kuid see pikk 
sõit mõjus ta närwide peale. Siin-feal esitas 
ta küsimuse, kuid need kustusid wilja kand° 
mata. Kellaosutis seisis weerand ühe kohal, 
kui auto lõpuks peatus. 

„Arge end liigutage!" hoiatas hääl. 
„Seon Teie silmad kinni." 

„K»s seda narrust siis waja on?" küsis 
Collett. 

..Tingimata," ütles nägematu, ja adwo-
kaat ei pannud wastu, kui talle siidine tasku-
rätik silmade ette seoti. 

Uks awanes, ja pärast kolmetunnilist wii-
bimist õhukindlas, suitsuga täidetud atmosfää-
ris mõjus õhk wahuwiinana. Kaaslasest ja au-
tojuhist wiiduna. astus Collet seitse astet 
allapoole ja kuulis äkki tasast weelaksumist. 

^Ettewaatust!" ütles üks hääl, ja Collet 
asetas oma jala wankuwasfe paati. 

Nad wiisid ta ühe pingi juure, ja asusid 
siis ife aerude kallale. Kestis pool tundi, enne 
kui nad ühe laewa juures peatasid, ja alles 
siis kui ta laewa pardale ja sealt deki alla 
oli wiidud, wõeti tal side silmade eest. 

Imestanult waatas Collet ümberringi. Ta 
seisis awaras, heledasti walgustatud laewa 
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saloonls. mis oli wäga luksuslikult sisse sea-
tud: seinad kallist puust, raslesiidiled eesrii-
ded, paks waip ja lõhnawate lilledega täide-
tud kamin hõbedase eesraamiga. Ta oli näh-
tawatzti wäga suurel jahtlaewal. 

Küsides waatas ta ringi oma oodatawa 
waenlase järgi. 

See kandis lõuani ulatawat maski. 
,.Kas tohin küsida, kelle külaliseks mul au 

on olla?" lüsis Collett. 
„Nimetage teda Kupie'ks," pilkas wastane. 

fa samal silmapilgul awanes uks, ning keegi 
mees astus tuppa. Ta kandis frakk-ülikonda 
ja ei teinudki katset, et oma nägu warjata. 

Collett astus sammu ettepoole ja waatas 
talle õtsa. 

..Teie!" kraaksus ta. „Teie!' 
Mees kum'na ääres naeratas pilkawalt. 
,.Wäike üllatus, eks, Collett?" ütles ta. 
Ainult ta huuled naeratasid, ja neis kal-

kides, külmades silmades luges Collett oma 
lohtuotsufe... 

* * 
* 

Jim tuli Portland platsile, et aru anda. 
„Colletl'it on kümme minutit pärast 'seda, 

kui ta siit..lahkus, Wilton-uuMfal nähtud," 
ütles ta. „Üks politseinik on ta mööda min« 
nes ära tunnud. Ainus jälg, mis meil ole-
mäs, on fuur auto, mida fee politseinik ka 
on mörganud. Numbrit teame meie, aga ma 
kahtlen, kas fee just õige number on. Auto 
sõitis kogu aeg Collett'ile järgi jä üsna tõn« 
nitee ääres; hiljem on seda autot näinud 
keegi teine politseinik Park Lane'i lõpul, kus 
ta suure kiirusega alla kihutanud. Sellest 
pcale pole enam mingisugust jälge. Pole wist 
kahtlust, et Collett ära on warastatud." 

,Kuulmatul" hüüdis Coleman. „See on 
kindlasti jälle Kupie olnud. Kes teab, ehk on 
Lawford koguni surnud!" 

Seda ei uskunud aga Jim. Talle tekitas 
asja tarbekohatus uusi mõistatusi. Milleks * 
kõik need roimad? Selles polnud ju mingi-
sugust mõtet ja mõistatust — mitte midagi 
sarnast, millest üts intelligent inimene aru oleks 
wõinud saada. 

Päew möödus, ilma et Collett'i kohta uusi 
teateid^olets saabunud. Aga £\ll 10 õhtul hak
kasid Scotland Yard'i kõnetraadid kõik elama. 
Inglismaa kõigist fuunadest teatati peapolitfei-
ametile kummalisest loost. Jim. oli parajasti 
oma büroos, kui teadete tulek algas, ja üks 
fekretäär tõi esimese tema juure. 

„Keegi eraisik, tel on raadiojaam Kent'is, 
kinnitab, et ta selle teate wastu on wõtnud," 
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ütles ta. Seejuures ulatas ta oma ch?f'ile 
mingisuguse iedeli. J a Jim luges: 

,,Olen Lawford Collett. O'en wangis 
tundmatul laewal. . / ' 

See oli kõik. Järgmise tunni jooksul tea-
tasid sellest kolmtuhat kuulajat Scotland Yard'i. 
Admiraliteet oli kuulnud, kaks laewa idaran-
nikul teatasid sellest, ei üks New-Iorki fõitew 
aur t oli selle sõnumi kinni püüdnud ja tea-
tas. Lugu Colletl'i kadumisest oli awalik sa-
ladus. Kõik ajalehed kirjutasid slllest hommi-
kül. Igalpool ühed ja need samad sõnad: 
,,0'en Lawford Collet. Olen. wangis tundma-
tul laewal." Mõned kuulaiad teatasid, et pä-
rast jõna ..laewal" olla kostnud karjatus. Tei-
fed jälle, et keegi tasasema häälega olla juure 
lisanud: ..Pidage kinni!^ Wiimast teadet km-
mtati kolmelt usaldatawalt poolt. 

Jim teatas raadio teele igalevoole, et ta 
uusi ja lähemaid teateid wajab. Aga kuigi tu» 
handed inimesed kuulasid terwe öö õtsa, et 
saadud Colleti't häält enam kuulda. Ja sel 
oli oma põhjus: ta istus tühjas, pimedas, 
lukustatud kabiinis, ja ta jalad olid ahelais... 

Samal ööl wälwas üks teist liiki kuulaja, 
kel polnud wähematki tegu räadiofõnumitega. 
Kusagil katusekambris istusid kaks meest koos 
ja mängisid kaarte. Wähemal oli kuulde appa-
raat pea külge kinnitatud. Teine oli madala 
kaswuga, wastik ja rafeerimatu mees. 

Tüki aja pärast walas omale wähem tu-
gewa whisly-groogt klaasi. „Küllap ta wist 
ära on läinud," urises ta tusaselt. „Kas ta 
ehk on märganud, et keegi kusagilt pealt 
kuulab?" 

„AH mis! " wastas teine, kuna ta püsti 
tõusis ja lohaka juure asus, mis kusagil nur-
gas afus. „Miks, kuidas? Olen siin kuusteist-
kümend tundi istunud, nüüd oleks wist Sinu 
kord siia. . ." 

Mees laua ääres tegi tõrjuma liigutule ja 
kuulatas pingutusega. Si is haaras ta pliiatsi 
pihku, et stenografeerida, sageli tõstis ta aga 
pliiatsi üles, et wahet pidada. Wiie minuti 
pärast wabastas ta enese aga kuuldeapparaa-
dist ja A les : „See oli Sepptng. Ta jutustas 
neiule, et neil teateid olla Collett'ift, mingi-
sugune kinnipüütud raadiofõnum. Lõvuks üt-
ies ta, ta minna praegu Scotland Jard'i ja 
ja ei telefoneerida neiule mingil tingimusel öö 
jooksul." Ta sirutas end õhates. ..Tahaksin, et 
see lugu oleks lõppenud." urises ta. ,,Pole su
gugi lõbus, alati oma koduses putkas istuda!'' 

..See poleks sugugi tarwilik, km oleksid ta 
tookord häwitanud, Dig^er," wastas teine 
mees süngelt. 

Digger ohkas ja pani kuuldeapparaadi 
jälle pähe. 

Tükk aega hiljem tõmbusid ta näojooned 
pinguli, ta kritseldas paar sõna paberile ja 
wõttis kuuldetoru jälle peast, kuna ta lausus: 
..See oli jälle neiu. Ta ütles kellelegi Scotland 
Äard'ts, et keegi pealt kuulata, ja mees —" 

Mõlemad mehed polnud kuulnud tasafeid 
samme trepil, sest sissetungija kandis wiltkingi. 
Ta olemasolu esimene tunnus seisis selles, et 
uks prantfatades lahti kargas. Läwel seisis 
mees, käes suur browning. 

„Käed üles!" ütles ta. „See maksab eriti 
Teie kohta, Digger. Kui Teie oma püstoli 
wälja toote, siis sõidate silmapilksel! põrgu." 

See olt Jim Sepping. 
Wangid wiidi otsekohe järgmisse politsei» 

jaoskonda, kuna üks ametnik maha jäi, et ap-
paraati walwata. Teel ütles Jim Digger'ile: 
^Maja oli juba kaks päewa walwe all. ja kui 
Teie eile hommikul akna awasite, tundis Teid 
silmapilkselt üks meie meestest piksilma ao;I 
ära." 

„Mnu wastu ju Teil midagi ei wõi olla," 
wastas Digger. „Mul pole midagi tegu juhe 
tõmbamijega — olin ainult kogemata oma 
sõbra Cullv juures külas. Kuidas Teie fiis 
teadsite, lus meie kõrwa!jaam asub?" 

„On olemas iseäralik instrument, mis teeb 
iga niisuguse sisseseade umbes 100 meet-
rilise raadiuse ulatuses kindlaks.., Teie kohta 
tähendab fee asi wist küll oma lumme aastat, 
kui Teie ei peaks eelistama meile teadete 
andmist." 

„Ia kui ma ka wiislümmend saaksin, ma 
ei anna midagi ära!" ülles Digger waljusti 
ja k ndlalt. 

Kuid juba hommikul tunnistas ta kõik selle 
wähese ü!eö, mida teadis. 

„Pirker kutsus mu ligi," ütles ta. ,Ma ei 
pidanud midagi muud tegema, kui ainult wähe 
tähele panema; siis saaksin ma tublisti raha, 
sest asi olla wäga suur ja tähtis." 

„Keda Te stis tähele pidite panema?" 
küsis I ' m . 

„A'gul Teie plikat —" 
„Soowitan Teile loobuda ütelustest nagu 

„Tete plika"! " ütles detektiiw karedalt. 
^Kuidas ma siis wõin teäda, kes ja mis 

ta on?" urises Digger. „Olen teda umbes kaks 
kuud walwanud, ja stis ütlesid nad mulle paar 
nädalat tagasi, ma pidada nüüd Teid walwama. 
Nad ütlesid, Teie olla hädaohtlik inimene, ja 
rahaga, nagu Millera juures polla Teie juu-
res midagi peale hakata. Issand Jumal, küll 
oli neil aga hirm Teie eest! Samal ajal anti 
mulle ka kast, Walton'i maja ühes kaaslasega 
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walwata ja tarbekorral Walton't 'maha lasta. 
Auto, millega me hädakorral plehku oleksime 
wõinud panna, seisis alati löhedufes. Algul 
oli mulle juba wiissada naela antud, ja nüüd 
vaklusid nad Mältona eest wiistuhat naela — 
ja fee on ometi kena summa hea ja osawa 
paugu eest. T e i d ma just tappa ei tahtnud, 
herra Sepp'ng! See oleks mulle liig palju 
aastaid maksnud. Hirmu pärast lasin ma too 
tord mööda." 

„Kui tihti olete Parker'it näha saanud?" 
„$o!m wõi neli korda, wiimast korda eile 

õhtul Tidal Basin'is. Kus ta peidus on. seda 
ei wõi ma Teile ütelda. Tean ainult, et ta 
werd tahab lakkuda. J a tema ei karda poo-
wist nit wäga kui mina." 

„Seal etsite Teie," ütles Jim. ^Parker 
tunneb hirmu. 

„No§, minule see küll nii ei paista. Nii 
rahulik, noor mees —" 

«Noor mees!" hüüdis Jim imestunult. 
HWl\ba Te sellega mõtlete? Parler on ju pea» 
aegu kuuekümne aastane." 

Diggeri imestanud nägu oli kindlasti eht. 
„Kuuskümmend!" kordas ta uskmatult. „%a 

on waewalt kolmekümne-aastane." 
Sekund aega oli Jim sõnatu. Siis aga 

teadis ta, et siin eksitus on wõimatu. 
„Parker on bO-aastan?," ütles ta. „Kes 

fee teine ka wõiks olla, Parker ta ei olnud. 
Mis moe! olete siis temaga tuttawaks saanud?" 

^Keegi ütles meile, et ta kedagi wajada, 
ja meie rääkisime tolku, et kohtame ühel ööl 
City's. J a mees, keda ma seal nägin oli 
kindlasti waewalt 30-aastane. J a ta hääl oli 
gentleman'i oma. Ta ei ütelnud, et ta Colc-
marti juures teenistuses on, waid ainult, et 
ta on Parker." 

Kaksteistkümnes peatükk. 
I immy ütles endale koduteel, et ta mõis-

tatuse lahendusele weel ikka lähemale pole 
jõudnud Kes wõis näiteks see 30-aastane mees 
olla, kel oli „gentleman'i hääl"? Rex? Selle 
mõtte heitis ta silmapilkselt kõrwale. See o't 
li ig rumal mõte. 

Tod Hoy n? See wõis ju ennemini õige 
olla. Diager ei tunnud Tod'i. Aga kahjuks 
polnud Tod kunagi politsei käes olnud, nii et 
temast ei päewapilti ega näpujälge ei leidunud. 

Selles suhtes oli see uus teade Dora so-
numiga kooskõlas. Neiu ütles, Parker olla sel 
murdwarguse ööl surmahirmus olnud. Ja 

ometi oli Parker teda külmawereliselt uimas-
tanud ja ta siis mängupõrgu wiinud Oli tõe-
poolest raske, need mõlemad ühe mehe loomu 
omadused kuidagi kokkukölla wiia. 

Ka herra Coleman, kelle ta oma juure oli 
kutsunud, ei suutnud siin midagi aidata. Ta 
oli tüll iaasugu asju lobisenud ja lõpuks teda, 
„Splendid'i" õhtusöögile kutsunud. 

„Kuna minu tütar ära on sõitnud — saa
dan ta t&tia õhtul maale kosuma — ei saa ma 
Teid kahjuks oma kodus wastu wõtta," oli 
ta pühalikult ütelnud. „Dora on ju nii när-
wilik, et ma iga silmapilk kardan ta koktuwa-
rlsemist. J a kuna ma tänini usaldatawat au-
tojuhti pole leidnud, kahaneb mu teenijaskond 
Bennett'i ärasõiduga. Nit siis — kas tohin 
Teid kell pool kaheksa oodata? Selleajani mõt-
len ma Teie, Parkeri kohta käiwa, füstmuse 
üle järgi. Wõib olla, tuleb mulle weel midagi 
meele, mis praegu ametiülesannete tõttu mee-
lest on läinud. Ma loodan. Teie tulete siis? 
Ilus! J a nüüd pean ma tõestib üroosse rut-
tarna." 

Õhtupoolikul aset leidwat nõupidamisel 
andis Jim oma ametiwendadele kõigest aru, 
mida teadis, ja sai neilt teada, et polnud korda 
läinud teada saada, millisest kohast Collett'i 
sõnum oli saabunud. Ka tema juures toime 
'pandud läbiotsimine polnud annud tagajärgi, 
sest midagi polnud leitud, mis oleks selgitanud 
Kupie wiha põhjuse tema wastu. 

Kui Jim koju tuli, leidis ta eest tele-
grammi Dora'lt. Telegramm oli saadetud Mar-
low'st, ja ta oli järgmine: 

.Palun teadustust järgnewatest lähen-
dustest. Olen siin Riverftde Houje'ls." 

Jim pani telegrammi käest. Siis kõlises 
telefon, ja Knowlesa hääl hüüdis: 

„Teie o'ete seal, herra Sepping? Siin 
Knowles. Kõnelen Tidal Basin'ist." 

„Mis siis on, Knowles?" 
„Keda, arwate, nägin ma praegu?" 
.Keda sits?" küsis Jim ärewalt, sest ta 

arwas, et ehk on Rex'i nähtud. 
.Julial" 
Waatamata oma pettumuse peäle, pidi Jim 

naerma. „Noh, ja mis siis on temaga?" küsis 
ta heasüdamlikult 

»„Ta elab siin Carsholt-tänawal — Uma 
ja Tod H^ybn." 

«Tod H ydn!" hüüdis Jim. ^Kas teate 
seda kindlasti?" 

(Järgneb). 

Wastutaw toimetaja p. Grünfeldt. Wäljaandja sslrjastus-osaühlsus „Areng". 
TrüNtud £).*& „Mu" irittilojas. S. Kompassi t. 40, Tallinnas. 
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oitioon 
on tuumakam Ja pönewam 
Eesti ajakiri ning pakub oma 
aastakäikude näol määratut 
iugemiswara, mis iialgi ei 

wanane. 

Aastakäik 1922, 576 suurt lehekülge, mille sisus leidub 7 romaani, hulk 
nowelle ja uudisjutte, 49 rahvuse kirjanikkude sulest, maksab: 

Köitraata 500.— marka 
Uu- Ja poolnahk-köites . . . . .700.— „ 

Aastakäik 1923, 744 suurt lehekülge, mille sisus terveni 10 romaani, 
hulk nowelle ja lühemat kirjandust, 51 rahvuse kirjaniku sulest, maksab : 

Köitmata 700.— marka 
Ilu- ja poolnahk-köites . . . . 900,— „ 

Aastakäik 1924, 768 suurt lehekülge, mis sisaldab hulk romaane» no
velle, jutustusi ja luulet, 39 rahvuse kirjanikkudelt, maksab: 

Köitmata 750.—marka 
* Ilu- ja poolnahk-köites . . . . 950.— • , . 

Poolnahk-köites (nahast selg-ja nurkadega, kuld selgkirjaga) 
aastakäigud on maitsekalt ja tugewasti köidetud ning eriti kohased 
raamatukogudele. 

Ilu-köites (kalinkori-köites, kuld selja-kaanekirjaga ja ilustus
tega) aastakäigud on ilusamaks, väärtuslikumaks raamatuks igas 
perekonnas. , ' • • 

Aastakäigud on müügil suuremates raamatukauplustes. Kus 
neid saada ei ole, tellige otse talitusest (Tallinn, Müüriwahe tän. 16) 
kust Teile raamatud ilma saatekuludeta kätte saadetakse. 

JOMAAFi" aastakäigud on alati kohased kinkimiseks. 
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